
Susanna e la prima visione di Daniele 
in due papiri inediti della Bibliotheca Bodmeriana: 

P. Bodm. XLV e P. Bodm. XLVI 

Di Antonio Carlini e Annamaria Cili, Pisa 

Nella Bibliotheca Bodmeriana di Cologny, fra gli altri prestigiosi reperti, 
sono conservati due fascicoli di papiro dal contenuto testuale composito: la 
presenza di questi due fascicoli e stata gia segnalata su questa stessa rivista 
qualche anno fa in occasione della pubblicazione deI Tucidide bodmerianoJ• Il 
primo fascicolo, oltre ad aver sofferto per una serie di mutilazioni in singoli 
fogli2, non appare integro nella sua composizione: i primi due fogli sono andati 
completamente perduti; che pero anche all'origine fosse un ternione sembra 
provato dal contenuto testuale gia identificato e reso noto al momento della 
pubblicazione deI testo tucidideo. Sempre l'esame deI contenuto testuale dice 
ehe il secondo fascicolo, se pur non e integro, almeno non ha perduto un bifo­
glio esterno. Si confronti 10 schema qui sotto: 
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• E' un gradito dovere ringraziare il Consiglio direttivo della Fondation Martin Bodmer ehe, 
rinnovandoci la fiducia, ci ha dato l'autorizzazione allo studio dei due papiri bodmeriani. La 
nostra sincera riconoscenza va al dott. H. Braun ehe ci ha continuamente assistito nel nostro 
lavoro, sia direttamente in occasione delle nostre visite aHa Bibliotheca Bodmeriana sia 
rispondendo ai nostri quesiti epistolari. 

I A. Carlini, I1papiro di Tucidide della Bibliotheca Bodmeriana (P. Bodmer XXVII), Mus. Helv. 
32 ( 1975) 33ss.; cf. anche Papiri letterari greci (Pisa 1978) 67s. Dei contenuto testuale dei due 
fascicoli bodmeriani aveva gia fatto cenno B. Gagnebin nella sua presentazione deHa coHe­
zione di Cologny, Une source capitale pour la recherche d Geneve: la Fondalion Martin Bod­
mer, Genava 20 ( 1972) 8s. (dell' estratto). 

2 I 0". 4, 5, 8 hanno subito una frattura abbastanza netta: e stato facile, in presenza dei due 
monconi, procedere alla ricomposizione; per gli altri fogli, la frattura ha provocato la perdita 
della fascia esterna: solo alcuni frustuli, prima dispersi, hanno potuto essere collocati. 

6 Museum Hetveticum 
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L'inizio del testo di Susanna nella versione ehe va sotto il nome di Teodo­
zione3 coineide con l'inizio deI f. 3a deI primo faseieolo; le parole ehe si leggono 
alla fine del f. 6b, eioe alla conclusione deI primo faseicolo (Sus. 53 u7toMrov öi» 
si saldano strettamente eon quelle iniziali deI f. 7a deI secondo faseieolo il quale, 
subito dopo Susanna, da f. 8a a f. 9b reea, sempre nella versione di Teodozione, 
Daniele I 1-20 Kai tOu<;. 11 lavoro di traserizione dello seriba sembra essersi 
bruseamente interrotto a mezzo di un periodo. A distanza di tempo, il seeondo 
faseieolo, rimasto in parte bianco, e stato riutilizzato: una mano pesante ed 
irregolare ha seritto nel f. lOa una serie di 24 massime morali in ordine alfabe­
tieo, ognuna su un rig04; finalmente, un'altra mano, in una serittura di tipo 
eaneelleresco ha riempito le quattro pagine finali eon l'inizio deI VI libro di 
Tueidide (VI 1-3). 

La nostra ricostruzione (ehe prevede una sueeessione di due ternioni) ob­
bliga a rieonoseere ehe ci fu ad un eerto momento per eause ignote una interru­
zione meeeaniea, non ragionata, della traserizione di Daniele. Non e diffieile 
immaginare eause possibili di blocco dell'attivita di uno seriba, ma e giusto 
ehiedersi se non si diano anehe altre spiegazioni. Qualche perplessita sulla 
sueeessione di due ternioni e stata espressa da E. G. Turner ehe si riserva di 
riesaminare il problemas. Noi potremmo eertamente postulare la eaduta nel 
seeondo faseicolo p. es. di un bifoglio interno (questo darebbe la sueeessione 
ternione-quaternione e eonsentirebbe di assegnare allo seriba la traserizione 
completa almeno della visio prima di Daniele), ma il piano generale di traseri­
zione dello seriba, ehe ben avra riempito eon un testo i due primi fogli ora per­
duti del primo faseicol06 e ehe ha laseiato dei fogli bianehi nel seeondo fasei­
eolo, deve eonsiderarsi in ogni easo non eondotto a termine. Assenti sono traeee 

3 Giii Girolamo (ln Dan. Prologus 66ss. Glorie) eonstatava la preferenza (ehe noi possiamo 
verifkare nella ben diversa rieehezza delle fonti testuali superstiti) aeeordata dalla Chiesa 
eristiana a Teodozione rispetto ai LXX per Daniele e le appendiei deuteroeanoniehe. Per una 
esposizione riassuntiva delle diverse spiegazioni proposte, cf. C. A. Moore, Daniel. Esther and 
Jeremiah: The Additions. A New Translation with Introduction and Commentary, «The An­
chor Bible» (New York 1977) 305s. Sulla onnai rieonoseiuta necessita di attribuire il teste 1}' di 
Daniele e delle aggiunte deuteroeanoniehe a un 'Ur-Theodotion', cf. J. A. Montgomery, A 
Critical and Exegetical Commentary on the Book of Daniel (New York 1927) 46ss.; J. Ziegler, 
Septuaginta XVI /2, Susanna. Daniel. Bel et Draco (Göttingen 1954) 60ss.; A .  Sehmitt, Stammt 
der sogenannte «lh-Text bei Daniel wirklich von Theodotion? Mitteil. des Septuaginta-Unter­
nehmens d. Akad. d. Wiss. in Göttingen (Göttingen 1966); P. Grelot, Les versions grecques de 
Daniel, Bibliea 47 (1966) 38 Iss. 

4 1 1  teste di queste massime (P. Bodmer XL VII) sara pubblieato in seguito. Nella parte alta della 
stessa pagina ehe ospita le massime e stato traseritto un tratto di Dan. I 5 Kai lhttal;,Ev . . .  
tpaltEsl1C; toil ehe eorrisponde esattamente alle prime due righe e all'inizio della terza di f. 8b. 

5 E. G. Turner, The Typology ofthe Early Codex (University of Pennsylvania 1977) 8 1 .  
6 Nella successione dei testi bibliei, di nonna Susanna e preeeduta da Ezechiele; m a  sul pro­

blema della eolloeazione di Sus. rispetto a Daniele, cf. pi" avanti. 
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di rilegatura nei due faseicoli ehe non appaiono numerati; manea pure la nume­
razione delle singole pagine 7• 

I due testimoni testuali bodmeriani di Susanna e Daniele hanno avuto 
qualche tempo fa una nuova e dlstinta segnatura, rispettivamente P. Bodmer 
XLV e  P. Bodmer XL V!. A queste distinte segnature faremo riferimento 
quando toccheremo probierni speeifiei dell'uno 0 dell'altro papiro, ma rieorre­
remo per comodita alla sigla Bodm. quando tale distinzione non e riehiesta. 

P. Bodmer XLVe P. Bodmer XL V! sono stati ehiaramente vergati dalla 
stessa mano. La serittura appartiene alla classe stilistiea distinta ,da E. G. Turner 
come 'formal mixed', ad asse vertieale, ma presenta infiltrazioni della maiuseola 
bibliea8: e'e un contrasto (netto anehe se meno aeeentuato ehe in altri manufat­
ti)9 fra lettere tonde piccolissime (come 0) 0 ridotte ed angolari (I: cr S) da un 
lato, e lettere larghe in eui possono esse re ben sviluppati i tratti rettilinei lunghi 
(eome Ö 1.1 v 1t "C) dall'altro. Alcune lettere pero (p. es. 11 v 1t) sono riferibili ad un 
modulo quadrato e talvolta si nota un diverso spessore fra tratti vertieali, oriz­
zontali ed obliqui. Ma l'eseeuzione non e accurata e in molti punti gli effetti 
sono di decisa pesantezza. 11 bilinearismo e violato, oltre ehe da q> e da \jI, anehe 
da pe u ehe escono sotto il rigo; 0) ha a volte il tratto mediano eompletamente 
sehiacciato alla base, tanto da assumere la forma di un 1t eapovolto. La stessa 
rieerea dell'angolarita si nota nel q>: I"anello' di questa lettera e formato in 
realta da aue coppie di tratti obliqui a euneo ehe quasi mai toeeano l'asta een­
trale. Anehe i tratti obliqui dei K sono di norma notevolmente staecati dall'asta 
verticale. \jI e una croce. 

Se le prime manifestazioni di questa classe stilistica a eui Bodm. appartiene 
possono essere collocate nel pieno sec. Hp, la sua vita e molto lunga e il nostro 
manufatto, earatterizzato dall'apertura verso altre esperienze grafiehe, appar­
tiene indubbiamente ad una fase avanzata; anche l'inchiostro bruno (mescolato 
con sali di ferro) e chiaro indizio di reeenziorita. La eronologia di P. Bodmer 
XXVII (Thue. VI 1-3) ehe senz'altro deve essere datato dopo P. Bodmer XL Ve 
P. Bodmer XL V! e stata oggetto di disputa, ma non si puo in nessun ca so seen­
dere sotto il sec. IVplo; per i nostri due papiri di Susanna e Daniele ci sembra 
ragionevole pensare all'inizio dello stesso sec. IV, se non alla fine dei sec. Hlp.11 

7 Normalmente, la numerazione veniva fatla alla conclusione del lavoro di Irascrizione e spesso 
da altra persona: cf. E. G. Turner, Typology 73ss. 

8 Non mancano esempi di combinazione di alcune caratteristiche dello stile misto (sia pure dei 
tipo ovale inclinato) e della maiuscola biblica: cf. E. G. Turner, Greek Manuscripts of the An­
cient World (Oxford 1971) nr. 49 (P. Oxy. 2699: Apollonius Rhodius, sec. IVp). 

9 Per un ben piu marcato conlrasto, cf. p.es. P. Oxy. 1364; P. Oxy. 2098. 

10 Per le datazioni proposte da G. Cavallo (sec. IIIp), M. Manfredi (fine sec. I1Ip), E. G. Turner 
(sec. IV) cf. Papiri lelterari greci 69. Anche J. Bingen (Chr. d'Eg. 53, 1978, 177) e incline ad 
attribuire il Tucidide al sec. IV. 

II AI sec. IVp pieno pensa E. G. Turner anche per questi due lesti biblici (Typology 81). Rin­
graziamo K Treu ehe ha voluto dare il suo parere sulla cronologia di Bodm.: per lui e possibile 
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Le pagine di Bodm. misurano cm. 1 5,5 X 18  (gruppo 9 deI Turner12; 
schema dell'andamento delle fibre in relazione alla scrittura: --+ .1., .I. --+, --+ .1.), 
ma l'area di scrittura non e oostante: se pressappoco uguali sono le misure 
accertate 0 rioostruibili della base (cm. 10 circa), variano invece sensibilmente 
quelle dell'altezza (da un minimo di cm. 1 1  nei tf. 3ab, 4ab, 6ab, 7ab, ad un 
massimo di cm. 12,5 nel f. 5a)13; oosi in alcune pagine si contano ben 24 righi di 
scrittura, in altre solo 2014. I fögli evidentemente non sono stati preparati molto 
accuratamente per la trascrizionel5: solo il margine superiore ha l'ampiezza 
oostante di cm. 3,2, mentre margine inferiore e margini laterali variano. La 
scrittura all'inizio non si allinea perfettamente alle fibre orizzontali nelle pagi­
ne --+, ne e perfettamente perpendioolare alle fibre verticali neHe pagine .1.. Il 
modulo delle lettere e pii! grande neUe prime pagine superstiti del primo fasci-
0010; via via la scrittura si fa meno pesante (pi i! regolare la spaziatura fra lettera 
e lettera, pii! armonioo il rapporto fra altezza delle lette re e interlineo) e l'impo­
stazione della pagina acquista in agilita. L'allineamento finale e tutt'altro che 
rispettato, nonostante la riduzione dei modulo e la compressione di alcune 
lettere finali, nonostante l'abbreviazione di !Cai e nonostante l'impiego di un 
f:1ticrll�a per -v finale. 

In Bodm. oompaiono alcuni segni diacritici, ma non tutti sono della stessa 
mano: se sono dello stesso scriba i due punti su iota e ypsilon 16, gli apici finali 
oppure i due e tre puntini in successione verticale impiegati per individuare 
nomi propri ebraici 0 termini estranei al greool1, invece gli apostrofi che sepa­
rano le lettere di un gruppo oonsonanticol8 possono esse re messi sul oonto del 
revisore, oome risulta dall'inchiostro e dallo spazio (es. ff. 6a 4; 7a 8; 7b 1; 9b 6). 
Il!Cai e abbreviato cinque volte in fine di rigo (ff. 4b 9; 5a 23; 6b 7; 8a 13; 9b 12) 

una datazione al sec. IIIp. Dall'accuratissimo esame fatto dal Turner risulta ehe i codici di 
papiro di formato simile al nostro non sono anteriori al sec. IIIp (Typology 94); cf. la n. se­
guente. 

12 E. G. Turner, Typology 21 .  
13  I If. 5b, 8a, 9a e 9b hanno un'area con altezza intermedia di cm. 1 1 ,5 circa. Il rapporto 10  xii 

fa rientrare aleune pagine di Bodm. nella serie delle aree 'quadrate' (cf. E. G. Turner, Typology 
98). 

14 F. 5a: rr. 24; If. 4b, 5b, 6b, 7a, 8b, 9a: rr. 22; If. 3a, 6a, 7b, 8a, 9b: rr. 2 1; If. 3b, 4a: rr. 20. Chiara­
mente, le variazioni non sono dovute a problemi di utilizzazione dello spazio, ehe di solito si 
pongono alla fine (cf. E. G. Turner, Typology 74). 

15 In generale, sulla preparazione dei fogli di papiro in vista della trascrizione, cf. E. G. Turner, 
Greek Manuscripts 5s. 

16 Esempi di i iniziale a If. 3a 2. 10. 19; 4b 10. \3; 5a 8. 14.20; 5b 4. 18 .  19. 22; 6a 10. 12; 7a 12. 17; 
7b 16; 8a 2. 5; 8b 7; 9a 12. 19.20. Esempi di i non iniziale a If. 5a 9; 5b 9; 6b 3. Quattro sono i 
casi di ü: 3a 7 e 7b 12 (Mrooor\), 8a 12 e 8b 7 (ü\CJ)v). Inusuale la lineetta sopra 10 iota iniziale di 
TroUlCElj.l a 3a 7 (esc1uso ehe si tratti di fusione dei due puntini). 

17 F. 3a 2 e 5a 20 lroUlCElj.l'; 7a 22 �UVlTJA' ; 8a 2 Nu�uxoOovoO"o)p:; 8a 7 �(E V)VU'U'p;; 8a 10  
I:q>(U)YE�;; 8b 7 �UVlTJA', 1 1  I:EllpUlC', MlO"uX' ; 8a 14 :nop30j.lj.lE lV, 

18 ESempi a If. 6a 4; 7a 8; 7b I ;  9b 6. 
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e una volta anehe all'interno (f. 9b 1 5); 1 8  sono i easi di -v finale abbreviato eon 
bticrTU.lU 19. Di controverso significato sono alcuni trattini orizzontali in fine di 
rigo ehe ehiaramente non stanno al posto di lettere omesse (ff. 3b 8 e 1 5; 5a 20; 
5b 20 e 22; 6b 1 8; 9b 5): si puo pensare a trattini-guida per il lavoro dello seriba, 
con la funzione cioe di indicare il limite destro dell'area di serittura. J nomina 
sacra sono abbreviati come di consuet020; incoerente 10 seriba si rivela riguardo 
ad JcrPU11A. due volte abbreviato 111A. (ff. 7a 1 5; 8a 1 2), una volta JA. (6b 5) e una 
HA (6b 3)21. Lo iota muto non e ascritto. 

Bodm. e caratterizzato dalla presenza di segni di interpunzione, in partieo­
lare di punti in alto per segnare una pausa di senso (ff. 3a 7; 4a 1 8; 4b 16; 5b 1 e 
3; 7b 2 1 ;  8a 2 1; 9b 8). Questi segni di punteggiatura sono dello stesso seriba, al 
quale possono essere attribuite anehe alcune delle correzioni piu faeili eome la 
eaneellazione di dittografie e la sostituzione di lettere errate (l'esame dell'in­
ehiostro non scoraggia questa attribuzione)22; ma ehe la traserizione di Susanna 
e Daniele sia stata sottoposta a revisione da parte di un eorrettore diverso dallo 
seriba sembra provato dalle lettere 0 parole, aggiunte nell'interlineo a integra­
zione 0 eorrezione deI testo, ehe sono state vergate da una mano incline al trae­
ciato rotond023, la stessa molto probabilmente eui sono imputabili alcuni segni 
diacritiei gia rilevati. Se si riconosee l'intervento di un eorrettore estraneo, 
bisogna pensare, da ta l'incompiutezza del lavoro di traserizione, ehe il revisore 
operasse di conserva con 10 seriba, man mano ehe la trascrizione proeedeva24• 

Si sa ora, grazie alla rivelazione fatta dall'antiquario Tano al Prof. R. Kas­
ser qualche tempo fa, ehe i codiei greei e copti, bibliei, patristiei e classiei aequi­
stati al Cairo da Martin Bodmer nel 1956, provengono da un villaggio vieino a 
Nag'Hammädi, localita resa eelebre dalla scoperta pressappoeo contempora-

19 Eceo il dettaglio: 1I'. 3b 15; 4a 2. 8. 10. 1 1 ; 4b 6. 21 ;  5a 10; 5b 1 .  4. 8. 12; 6b 2. 1 1; 7a 16; 7b 5. 17; 
9b 14. 

20 Se; 11'. 6a 9. 17; 6b 12; 8b 17; 9b 5; SIJ ff. 7118. 9; 8a 6. 8. 9; SIO f. 7b 5; Sv f. 7b 15 .  Ke; ff. 6a 15; 
8a 4; KIJ f. 5a I ;  KlO f. 5b 9. ltVU f. 6a 17; IT)AJ.I f. 8a 3. 

21 In quest'ultimo caso per6 ha gioeato eon ogni probabitita I'aplografia: la sueeessione e IJIOIT) A. 
22 Eliminazione di dittografie: ff. 5a 3 (u eanee11ato); 5a 13 (u eanee11ato) 5a 19 (u espunto); 5b 6 

(Eltl 'tT)V canee11ato); 6a 7 (UltO espUDto); 7a 10 ( ltpOe; eanee11ato). 
23 F. 5a 9-10: ltpE(a)ßIJ1:u'tOI corretto in ltpE(a)ßIJ'tEpOI; 5a 12  EP'PE'ST) ; 5a 20 !IOUK'E'IJ.I 

(ipereorrettismo); 5b 4 KE corretto in KUL Piil diffieile giudieare I'identita de11a mano eorret­
triee in altri easi: es. f .  4a 2 O'T\' ; 5b 10 E'1'ltUV, ltpEaßIJ'tE'pOl'; 7a 19 IJltO 'TI' ÖEVÖPOV; 7b I 
J.lEVEleorretto in J.lEAI • .EI; 7b 13 UVET\OV eorretto in UVUIT\OV; 8a 3 E'I'C; ; 9a 10 KE eorretto in KUI; 
9b 6 KE corretto in KUL 

24 C'e UD caso panicolare ehe va discusso: i nomi MlOooT) e TIOUKEIJ.I nel eorpo dei testo a f. 3a 7 
sono vergati in una scrittura diversa (11 in quattro tempi, a ed E lunati, ttatti obliqui dei K 
areuati, IJ con uncinature); qui piil ehe a un revisore ehe abbia riempito spazi laseiati bianehi 
da110 scriba, si dovra pensare a110 stesso seriba ehe, padrone di piil esperienze grafiehe, si sia 
dapprima magari proposto di individuare in particolare i nomi di origine ebraiea eon lettere 
diverse (ma anehe p. es. il a di acpoöpu a11'inizio dei rigo sueeessivo e tondeggiante). L'in­
ehiostro e ehiaramente 10 stesso. 
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nea dei testi gnostici eopti non aneora interamente pubblieati25• Per dare un 
giudizio maturo sull'ambiente di provenienza dei due faseieoli bodmeriani, per 
tentare di delinearne la fisionomia eulturale, e neeessario, erediamo, attendere 
la pubblieazione di tutto il materiale, appartenente aHa stessa serie di reperti, 
conservato a Cologny. Il livello tecnico medioere ehe i due papiri Bodmer pre­
sentano eome testimonianza libraria puo spiegarsi eon il fatto ehe questi fasei­
eoli non sono usciti da un'officina libraria, ma probabilmente sono dovuti a 
elementi di una comunita religiosa, sia pure eon una loro formazione seritto­
ria26• Nella biblioteea della comunita deI villaggio vieino a Nag'Hammädi 
possiamo dire accertata la presenza di testi classici (Menandro), ma si vorrebbe 
ben sapere qualcosa di piiI sulle ragioni ehe spiegano nei due faseicoli bodme­
riani la eompresenza di Susanna, Daniele e Tueidide. Con P. Bare. inv. 149b-153 
+ P. Robinson inv. 201 e il nostro il piiI antico easo conoseiuto di eodice ehe 
eombina testi cristiani e pagani27• 

Bodm. colloea Susanna prima dell'inizio di Daniele; questa collocazione, 
presupposta gia dal Commento a Daniele di Ippolito e probabilmente anche da 
Origene28, e verifieabile fisicamente, oltre ehe neHe antiehe versioni, nei mano­
seritti maiuscoli ehe costituiscono il piiI importante fondamento testuale: B 
(meta sec. IV), A (sec. V), Q (sec. VII-VIII)29. Alla fine del libro di Daniele l'epi­
sodio di Susanna e inveee posto da V (sec. VIII) e da alcuni manoseritti in minu­
scola (62 88-770106), nonehe da Girolamo, il quale per di piil fa preeedere ogni 
versetto daH'obelo30• La coHocazione di Ve Girolamo e ehiaramente seeondaria 

25 Cf. O. Reverdin, Preface ci Menandre, La Samienne, traduite et adaph�e du grec par A. Hurst, 
Bastions de Geneve 1974, I e nn. 1-2 (a p. 9); The Nag Hammadi Library, Translated into En­
glish under the Editorship of James M. Robinson (Leiden 1977) IX-XV e 10-21. 

26 Per questo problema, cf. G. Cavallo, Libri, editori e pubblico nel mondo antico. Guida storica e 
critica (Bari 1975) 107. 

27 Cf. J. van Haelst, Catalogue des papyrus litterairesjuifs et chreciens, Universite de Paris IV. 
Paris-Sorbonne, Serie 'Papyrologie' I (Paris 1976) nr. 1210; E. G. Turner, Typology 81. 
Diverso e il easo dei quaderno scolastico di Aurelios Paphnoutios (cinque tavolette in legno) 
sempre dei sec. IV ehe contiene il Salmo 146 (incompleto), versi della Comparatio Menandri et 
Philistionis, monostico di Menandro, ecc. (van Haelst nr. 239). 

28 Per Ippolito, cf. J. Ziegler, Der Bibeltext im Daniel-Kommentar des Hippolyt von Rom, Nachr. 
der Akad. der Wissenseh. in Göttingen, Phil.-hist. Kl. 1952, 166s. ( = Sylloge. Gesammelte Auf­
sätze zur Septuaginta, Göttingen 1971, 360s.); per Origene, cf. A. Bludau, Die alexandrinische 
Vbersetzung des Buches Daniel und ihr Verhiiltniss zum massorethisehen Text. BibI. Stud. 2 
(1897) 166. 

29 La data tradizionale del Marchalianus e sec. VI, ma e piu corretto riferire questo manoscritto 
all'anno 700 circa: cf. J. Irigoin, L 'onciale grecque de type copte, J ahrb. d. Österr. byzant. Ges. 
8 (1959) 33s. 49; Codices graeci Bibliothecae Valicanae selecti, edidit Henrica Follieri, Apud 
BibI. Vatic. 1969, nr. 5 (14s.). 

30 Hieron., Prologus in Dan. Proph. 22 Weber: veru ante posito easque (jabulas) iugulanle. Sulla 
polemica Rufino-Girolamo a proposito de1 testo di Susanna e delle altre due aggiunte a 
Daniele, cf. C. Julius, Die griechischen Danielzusälze und ihre kanonische Geltung, BibI. Stud. 
6 (1901) 107ss. 
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e Bodm. eontribuisee autorevolmente ad isolare aneora questi due testimoni 
testuali di 9', ma e tutt'altro ehe sieuro ehe anehe originariamente l'episodio di 
Susanna preeedesse Daniele: la versione dei LXX (0'), ehe e anteriore con ogni 
probabilita a S'3 1 ,  coHocava Susanna, eome risulta dal Pap. 967 ehe e un testi­
mone preesaplare deI sec. HIp, aHa fine, addirittura dopo Bel et Draco32• 

Il titolo generale deI libro di Daniele in B A V e  AaVlTJA. (AavlTJA. 1cata 
0EOOOtlffiVOC; Q); per il primo episodio solo in alcuni minuseoli eompare il 
sottotitolo roucravva 0 Uocravva; le varie sezioni interne sono inveee eontrad­
distinte daHa indicazione opacrtc; seguita dal numerale. In Bodm. a f. 7b 2 1 ,  aHa 
fine di Susanna, troviamo entro due parentesi l'indieazione opacrlC; "ß ehe va 
riferita con ogni probabilita non a Susanna, ma aHa prima sezione di Daniele 
eome in B A Q33; altrimenti, bisognerebbe pensare ad una perduta sezione 
(opacrtC; a) prima di Susanna, ma questo e senza attestazione di sorta. 

Ci si pub ehiedere ora quale sia la nuova informazione testuale di Bodm. ,  
eome la nuova testimonianza papiraeea si  inserisca nel quadro tradizionale di 
S'34 .  Un giudizio piu preeiso potra essere dato dopo aver sgombrato il terreno 

31 Da ultimo, il problema dei rapporto LXX-'Teodozione' e stato affrontato in modo approfon­
dito da J. Schüpphaus, Das Verhdltnis von LXX- und Theodotion-Text in den apokryphen Zu­
sdtzen zum Danielbuch. Zeitschr. rur die alttest. Wissensch. 83 (1971) 49ss. (quivi la bibliogra­
fia precedente). 

32 Der Septuaginta-Text des Buches Daniel Kap. 5-12, zusammen mit Susanna, Bel et Draco, nach 
dem Kölner Teil des Papyrus 967 herausgegeben von A. Geissen, Papyrologische Texte und 
Abhandlungen 5 (Bonn 1968) 33. Segnaliamo qui le edizioni delle altre parti dei Pap. 967 di 
W. Hamm: Dan. 1-2 (Pap.Texte und Abhandl. 10, Bonn 1969) e Dan. 3-4 (Pap.Texte und Ab­
handl. 21, Bonn 1977, con ricca bibliografia). II Pap. 967 presenta un ordine diverso anche per 
quanto riguarda le sezioni interne dei libro di Daniele: P.-M. Bogaert (Le temoignage de la 
Vetus Latirw dans /'etude de la tradition des Septante. Ezechiel et Daniel dans le Papyrus 967, 
Biblica 59, 1978, 384ss.) ha rilevato a queste proposito interessanti concordanze con il Liber 
promission um di Quodvultdeus; poiche pero in Quodvultdeus Susanna e al prime posto nella 
successione delle 'visioni', bisognera pensare ad una contaminazione dei LX X con 'Teodozio­
ne'. 

33 Certo, maggior precisione troviamo in A dove alla fine di Sus. c'e op ucrtc:; U e sotto opucrtc:; ß 
per I'inizio di Dan. In tutti i casi, nel modelle trascritto da Bodm. I'episodio di Sus. doveva fare 
parte integrante del libro di Daniele. II problema dell'autenticita, come e noto, era stato posto 
da Giulio Africano che aveva giudicato I'!otoplu di Sus. olryypU!I!lu VECllTEpt1(OV Kui 7tE-
7tAUO!lEVOV, ma questo giudizio aveva trovato I'appassionata e documentata replica da parte 
di Origene. Testo critico deli' Epistola di Giulio Africano in W. Reichardt. Texte und U nter­
such. 34/3 (Leipzig 1909) 78ss. Per una corretta valutazione della risposta di Origene. cf. 
A. Harnack, Die Brie/sammlung des Apostels Paulus und die anderen vorkonstantinischen 
christlichen Brie/sammlungen (Leipzig 1926) 4lss. Sulla corrispondenza Giulio Africano­
Origene, cf. ora P. Nautin. Origene. Sa vie et son Q?uvre (Paris 1977) 176ss. Dallo studio gia 
citato di C. Julius sulla 'fortuna' di Susanna (BibI. Stud. 6, 1901) risulta che iI carattere ispirato 
di questo episodio era largamente riconosciuto in tutti g1i ambienti. AI ricchissimo panorama 
dello Julius si puö aggiungere ora la testimonianza di Cromazio (Chromatii Aquileiensis 
Opera, cura et studio R. Etaix et J. Lemarie, Turnholti 1974, CC IX A, Sermo XXXV). 

34 Elenco aggiornato dei papiri e delle pergamene antiche di Dan. e delle appendici deuteroca­
noniche, in J. van Haelst, Catalogue, nff. 318-22; K. Aland. Repertorium der griechischen 
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da tutta una serie di errori di traserizione ehe vanno irnputati al nostro seriba 0 
ad un suo predeeessore, ma ehe nulla dicono sulla qualita deI fi lone tradizionale 
da lui rappresentato. Basta scorrere l'apparato sotto il testo per eogliere ad ogni 
pagina errori ortografiei: seambi di vocali, eaduta di vocali 0 di singole sillabe, 
seambi di consonanti, caduta di consonanti, seempiamento di doppie3S• Ineo­
stante 10 seriba si rivela riguardo all'assirnilazione di v davanti a gutturale e a 
labiale36. Aleuni degli errori di traserizione sono stati eorretti, parte eome si e 
detto dallo seriba stesso inter scribendum, parte da un eorrettore (non sempre e 
possibile distinguere dal ductus 0 dall'inehiostro): in alcuni easi (ff. 4a 2.  20; 4b 
15; 5a 12 . 20; 5b 10; 7a 12 . 19; 8a 3. 7) sono state restituite nell'interlineo lettere 
o sequenze di lettere omesse, in ahri luoghi (ff. 4a 14; 5a 6. 10. 19; 5b 4. 6. 1 8 ;  6a 
7;  7a 10. 20; 7b 13.  14; 8a 15 .  17 ;  9a 10; 9b 6) si registra un intervento diretto 
sulle lettere errate. Di natura diversa sono gli interventi a 5b 4 e 5b 10, perehe 
vohi apparentemente a restituire una diversa lezione, non si puo dire se per 
congettura, per collazione di ahro esemplare 0 per suggestione di varianti pre­
senti nel margine deI modello: a 5b 4 ( = Sus. 33) lOOtt<;; (iotaeismo per tlOOtt<;; 
ehe e la lezione di Q V L' C Lav Sa Aeth Arab Arm e ahri) viene eorretto, eon 
l'aggiunta di un v nell'interlineo fra 0 e tin lOOVtt<;; ehe allinea Bodm. eon B A;  a 

christlichen Papyri I. Biblische Papyri: Altes Testament, Neues Testament, Varia, Apokryphen, 
Patrist. Texte und Studien 18 (Berlin/New York 1976) AT 148-52, Varia 22-25. Per l'esame 
complessivo della tradizione di Sus. e Dan. fondamentale resta la gia citata edizione critica 
dello Ziegler (1954), con ampia introduzione. Questa edizione sara citata con il solo norne 
dell'editore, eventualmente seguito dal numero della pag. Oltre a quelle di B A Q, sono state 
da noi controllate le lezioni di uno dei testimoni di L, precisamente il Laurentianus gr. 10, 8 dei 
sec. XI (51 nella lista di Rahlfs). Per i frammenti della Vetus Latina, facciamo riferimento a 
queste due edizioni: Konstanzer altlateinische Propheten- und Evangelien-Bruchstücke mit 
Glossen, herausgegeben und bearbeitet von P. A. Dold, Texte und Arbeiten herausg. durch 
die Erzabtei Beuron, I. Abt. Heft 7-9 (Beuron 1923) (La'); E. Ranke, Par Palimpsestorum 
Wirceburgensium. Antiquissimae Veteris Testamenti versionis latinae fragmenta (Vindobonae 
1871) (LaW). 

35 Rinviamo qui ai singoli luoghi in cui i fenomeni si presentano. Scambi di vocali (Thackeray 
§ 6, 2-47, Ziegler 68ss.): al-E, &- a df. 4a 14; 4b 5. 7 (bis). 10.20.21; 5a 18; 5b 3.4. 10. 21; 6b 
18 (bis); 7a 15; 7b 13 (bis); 8a 12; 8b 20; 9a 8. 10. 12. 19; 9b 6; 11- El3b 20; 7a 9; 9b 6; l- El, 
El-l3a 2.7; 3b 2. 12; 4a 9. 10. 16 (bis). 20; 4b 2. 3. 6. 10. 11 (bis). 13. 15.20. 22 (bis); 5a 5. 8. 24; 
5b 20 (bis); 6a 10; 7b 6. 12s. 14. 21 (bis); 8a I. 3s. 12. 13. 15. 16 (bis); 8b 6. 13; 9a I .  11. 15. 17. 
22; 9b 6. 7. 10; ol-u6b 20; EU-E, E -EU 7b 3. 18; 11- 0 6b 6. Caduta di sillabe (Thackeray § 6, 
49-50; Ziegler 71): 11'. 5a 12; 5b 5. 16. Scambi di consonanti (Thackeray § 7, 1-21; Ziegler 
71s.): 1t-� 11'. 3a 16; 3b 4; 4b 6; "t-�6b 5; x-y8a 12. Omissione di consonanti (Thackeray 
§ 7, 28-36; Ziegler 72s.): f. 5a 3. 9. Scempiamento di doppie consonanti (Thackeray § 7, 37-47; 
Ziegler 73): f. 5b 16. 

36 Per I'assimilazione, cf. Thackeray § 9, 3-6; Ziegler 74. In Bodm. si rileva l'assimilazione a 
1I'. 4b 12; 6b 10; 8a 7; piu numerosi i casi di non assimilazione: 11'. 3b 15. 18; 4a 19; 4b 4. 22; 
5a 8. 22; 5b 16. 20. 21; 6b 2. 11; 7b 17; 8a 9 (y corretto in v). Per quanta riguarda il-v efelcistico 
(Thackeray § 9, 7), 10 troviamo spessissimo in Bodm. anche davanti a consonante: es. 1I'.4a 11. 
14.18; 4b 2.17 (bis); 5a I. 4; 5b 14. 16; 6a 8. 15. 19 (bis). 21; 6b 12. 16. 17; 7a 6. 10. 13. 14.18. 
21; 7b 4; 8a 2. 4; 8b 16; 9a 5; 9b 13. 19. 
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Sb 10 ( = Sus. 36) 1tpEO'ßU1:e (1tpEO'ßUtal e la lezione di B) viene eompletato 
nell'interlineo con -pm (1tpeO'ßUtEpOl A Q L' e gli ahri)31 .  

Fra le innovazioni consee introdotte dal nostro seriba (0 da lui passiva­
mente ereditate da un antenato ehe si sforzava di 'eapire' il testo) possono essere 
menzionati due esempi abbastanza euriosi: 4b 17-18 ( = Sus. 22) in luogo di 
O'tEVa 1l0l 1taVt03Ev (inattaccabile per il senso)38, Bodm. legge O'tEvaYllol 1tav­
t03EV, conglutinando due termini e inserendo il y; questo proeesso puo esse re 
stato favorito dal vicino aVEO'tEVa1;Ev. 

A 5b 2 (Sus. 32) Bodm. da solo propone T)V yap lCUt[a1CE]lCauIlEVT): anehe se 
non e esclusa la meccaniea corruzione dalla lezione unanimemente attestata 
dagli ahri testimoni �v yap lCatalCElCaA.UIlIlEVT) (aA. � a;  1111 � 11) il signifieato 
trasparente ehe l'inciso acquista in Bodm. (Susanna 'era brueiata' dal sole) pu<'> 
far pensare ad un consapevole intervento, sia pure risibile, di ' raddrizzamento' 
del testo di fronte ad una specificazione considerata superflua. L'occhio dei 
revisore era evidentemente a Sus. 1 5  OtllCaUlla �V39. 

Per quanti errori di trascrizione abbia eommesso, per quanti maldestri 
tentativi di correzione abbia fatto 0 accettato dalla sua fonte, 10 seriba di Bodm. 
si rivela pur sempre eustode di un deposito di tradizione testuale non traseura­
bile. 

La conclusione eui e giunto 10 Ziegler nel suo studio complessivo della 
tradizione di Susanna, Daniele, Bel et Draco e ehe la eostituzione dei testo di 3' 
debba poggiare soprattutto su B, perehe questo testimone, immune da inter­
venti dotti di revisione eritiea, libero, per Daniele, da aggiunte sulla base di JIt, ci 
restituirebbe 10 strato primario della traduzione ehe va sotto il nome di Teodo­
zione. La dimostrazione di questo assunto deriva, a giudizio dello Ziegler, dai 
casi non sporadici di accordo di B con Ippolito e con la Vetus Latina4o. Ma 10 
Ziegler non si nasconde ehe, anehe accordando particolare fiducia a B, restano 
sempre easi dubbi dove il Vat. Gr. 1209, non eonfortato dal sostegno di Ippolito 

37 Va citato anche iI caso di 7b I ( = Sus. 59): la correzione soprallineare IlEAl..EI (da IlEVEI), se 
non e congetturale, avvicina Bodm. al gruppo eterogeneo di testimoni rappresentato da 230" 
407 584 588 670 Hippol. Ps.Chr. 

38 Questo luogo e molte volte citato nelll! letteratura patristica; ai testimoni gill noti allo ZiegIer, 
si pub aggiungere Didimo iI Cieco: In Job 123, 32 Henrichs; In Psalmos 218, 18 Gronewald. 

39 Facciamo seguire altre lezioni singolari di Bodm.: Sus. 16 KEKPIJIlIl& VOI) OI KEKPIJIlIlEVOI; Sus. 

20 ev btlSIJ lli�) EV E1tISIJIlIUU;; 28 �ASOV) llASUV; 34 ev Il&crcp) IlEcrro; 39 eYKpUtEiC; YEV&crSUI) 
EYKPUtEOOUcrSQ\; Dan. 15 IlEttl tUÜtu) IlEt UIJtu. Non maneano eonvergenze di Bodm. eon 
fonti testuali secondarie, ma nessuno dei easi vale a stabilire partieolari legami tradizionali: es. 
Sus. 32 E10EI) (E)IOEIV Bodm. 106; 36 Ot ltPEcr�UtEpOI) 01 000 ltPEcr�IJtEPOI Bodm. 26 233' 
( = 0'); 37 KEKPIJ IlIl& VOC;) EYKPIJIlEVOC; Bodm. (cf. EYKEK PIJIlIlEVOC; V 62); 38 elt' uuto6c;) ltpOC; 
UIJtOUC; Bodm. 62'; 54 tUUtllV ElltEP dOEC;) EIltEp EIOEC; tUIJtllV Bodm. 46410 Lav (eam); Dan. 17 
IEopul() crEOPUK Bodm. 538 26 407; 19 m1vtrov uutii>v) ltU vtrov Bodm. 130 239. 

40 Cf. ZiegIer 44ss. 58ss. Per quanto riguarda Ippolito, si attende la nuova edizione a eura di M. 
Riehard ehe promette novitA interessanti; si vedano gIi artieoli preparatori dello stesso Ri­
chard raccolti in Opera minora (Tumhout/Leuven 1976) I, nrr. 12-14. 
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o della Vetus Latina, si trovi isolato di fronte alla coneorde testimonianza di A Q 
L e di altre fonti41. Bodm. ehe e il piiI antieo testimone diretto del testo di S', ehe 
viene da un'area periferiea (Nag'Hammädi)42, ehe appare immune da inter­
venti normalizzatori, consente una verifiea delle eonclusioni dello Ziegler e 

mette a prova soprattutto la qualitfl testimoniale di B.  
In una serie di  easi registriamo la convergenza di  Bodm. eon B eontro gli 

altri testimoni: Sus. 13 &t1tav Bodm. B, Et1t&V A Q L Las; 17 Kopacrtot� Bodm. B, 
KopacrtOt� aUt11� A Q L Las; 23 allapt&tv Bodm. B, allapt&tv Il& A Q L; 
28 1tP&cr�Utat Bodm. B, 1tP&cr�Ut&POt A Q L Las; 36 1tp&cr�utat Bodm. (pr.) B, 
1tP&cr�Ut&pOt A Q L Las; 50 1tP&cr�&tOV Bodm. B, 1tP&cr�Ut&P&toV A Q L; 
56 &1ttSUllta Bodm. B 62', 11 &1ttSUllta A Q L; 5 7  Kat &K&tVat Bodm. B L, KaK&tVat 
N Q V Hippol. Or.; 61 1tp&cr�uta� Bodm. B V, 1tP&cr�Ut&POU� A Q L Las; Dan. 12 
S11craupou Bodm. B L (pr. tou L-36) LaS, om. A Q txt V; 1 1  Avavtav Mtcra11A 
Asaptav Bodm. B, Kat Avavtav Kat Mtcra11A Kat Asaptav A Q L; 13 &crSOvtrov 
Bodm. B, &crStOVtrov A Q L; 15 icrSovta Bodm. B, &crStovta A Q L. Se si tol­
gono Sus. 28, 36, 56, in tutti gli altri easi Bodm. da una ulteriore valida eonferma 
al buon testo di B, seguito senza riserve dallo Ziegler. 

Non meno frequenti per<'> sono i luoghi in eui Bodm. si dissocia nettamente 
da B per accostarsi ad A Q L: Sus. 16  OUO&t� &K&t Bodm. A Q L Las, &K&t OUO&t� 
B; 17 crll11YllaBodm. A Q L LaS, crll11Yllata B Lav Hippol. ;  18  &�11ASOV Bodm. A 
Q L, &�11ASaV B ;  19 &�11ASOV Bodm. A Q L, &�11ASocrav B; 19  1tP&cr�Ut&POt 
Bodm. A Q L, 1tp&cr�utat B; 24 1tP&cr�Ut&POt Bodm. A Q L, 1tPEcr�Utat B; 
27 l:oucravva� Bodm. A Q L, l:oucravv11� B 0; 28 l:oucravva� Bodm. A Q L, 
l:oucravv11� B; 28 1tA11P&t� Bodm. A Q L, 1tA11P11� B ;  34 1tP&cr�Ut&POt Bodm. 
A Q L, 1tp&cr�Utat B ;  34 tOU A.aOU Bodm. A Q L Lav, tro Aaro B LaS Lueif.; 35 tC.t) 

KUptro Bodm. A Q L, KUptro B ;  41 a1tayy&tAat Bodm. A Q L, avayy&tAat B; 
46 KaSapo� Bodm. A Q L Ath. Epiph. Lucif.; aSroo� B ;  50 a1tayy&tAOV Bodm. 
A Q L, avayy&tAoV B ;  50 &OroK&V Bodm. A Q L 0, O&OroK&V B; 6 1  'I'EUOOllaptU­
P11cravta� Bodm. A Q L Hippol., 'I'EUOOllaptUpa� oVta� B V; 63 11tV&crav tOV 
S&OV Bodm. A Q Hippol., 11tv&crav . . .  tOV Seov L-36, 11tv&crav B ;  Dan. I 4 &V 
au'tOt� Bodm. A Q L Be Hippol., au'tOt� B*; I 8 &t� OtKttpllOV Bodm. A Q, &t� 
OtKttPIlOU� L, OtKttpllOV B verss.p Tht. 43 

41 Cf. Ziegler 44. 62. 
42 Sull'importanza dei criterio geografico delle aree marginali, cf. G. Pasquali, Sloria della 

Iradizione e crilica del leslo2 (Firenze 1952) XVIIs. 7s. 159s.; S. Timpanaro, La genesi dei 
melodo del Lachmann (Firenze 1963) 39ss. Non va dimenticato che per Tucidide, P. Bodm. 
XXVII ha mostrato tutta la sua autorita di testimone 'periferico' (cf. G. B. Alberti, Problemi di 
crilica lesluale, Firenze 1979, 1 1). 

43 Segnaliamo i casi di accordo di Bodm. rispettivamente con A (L) e con Q L: SUS. 18 eioocruv B) 
(&)tOav Bodm. A, &IOoV re\.; 26 i&iv) IOEIV tl Bodm. A: Cverss.; Dan. 12 olKov 1° Bodm. Al EI� 
OIKOV L' verss.p Tb!., OIKOU B Q*; I 3 !pOp30��(E)IV)ltop30��(E)IV Bodm. A L-J6; I 17 Kui tU 
Ituloopm tUÜtU, Ol tEcr(JUP&� uutoi B) tO\� tEcrcrUpcrl(V) ItUIOUP\O� KUI Bodm. A', KUI tOI� 
ItUIOUlPO� tOI� tEcrcrUpcrt( v) (+ tOutOI� L-311) 62' L-311 Law (eI illis quattuor pueris) Tbt., 
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Da questo esame si possono trarre gia alcune conclusioni: in base aHa 
documentazione a lui conosciuta, 10 Ziegler aveva potuto sostenere ehe, in tutti i 
easi in eui si trovano associati a L, A Q denunciano un'intluenza lueianea e 
tramandano quindi lezioni secondarie; L trasmetterebbe lezioni originarie solo 
se in accordo con B, perehe questo accordo rivelerebbe la derivazione da un 
testo antico non reeensit044• Ora, quando ad A Q L si assoei Bodm. si deve 
rinunciare a credere ehe si tratti di innovazione normalizzatriee deHa redazione 
antiochena: Bodm. garantisee il valore tradizionale e non 'reeensionale' di 
quelle varianti e invita a riconsiderare attentamente il problema generale dei 
deposito di lezioni prelucianee in Lucian04s• 

Dal confronto con Bodm. la testimonianza di B per Susanna e l'inizio di 
Daniele, se non perde la sua autorita, esee pero indebolita oltre la misura gia 
riconosciuta dallo Ziegler. Particolarmente signifieativi, dato il va lore probante 
ehe hanno ai fini dei reeupero della lezione originale, sono i easi in eui Bodm. 
(meglio se insieme con altre fonti manoseritte autorevoli) viene a trovarsi in 
accordo eon Hippol. 0 eon la Vetus Latina46 contro B (es. Sus. 4, 13,46,6 1 , 63). 
E' il easo allora di riaprire la diseussione su alcuni problem i testuali. 

Sus. 13: gli editori hanno accoho il testo di B Q api(J'tou &pa, relegando in 
apparato Olpa aplcrtOU ehe pero mostra una dignita di documentazione supe­
riore (a Bodm. si aggiungono infatti A L Hippol., LaS hora prandii). La eoHoea­
zione delle parole in Bodm. e negli ahri puo sollevare qualche perplessita per il 
forte iato, ma si confronti Sus. 30, 35, 62 (stessa collocazione, in eontesto narra­
tivo in II Regn. 24, 15 an<> nproiSev wC; &pac; apicrtOu; cf. anehe Ruth 2, 14 &pa 
tO\J qmyeiv). 

Sus. 1 7: pari dignita estema hanno le due lezioni eontrapposte crl111Yl.la di 
Bodm. A Q L, LaS (Iumentum) e crl.lllYl1ata di B Hippol., Lav (smegmata). Gli 
seambi singolare-plurale sono frequenti; qui il plurale e difendibile eome le­
zione originaria. 

Sus. 34: Bodm. ha l1ecrOl tOU MOU; puo essere traseUi"ata eome meeeaniea 
l'ornissione di ev prima di I1&crco, ma il genitivo trova il papiro di Cologny con­
corde con A Q L e con Lav (in medio populi). In questo easo il testo di B (ev I.l&crol 
tro MOl) ha il sostegno di LaS e di Lucif. (in media plehe). Partendo dalla eonside­
razione ehe Teodozione ha sempre la costruzione EV I.lecrql tlVOC; (ne i LXX e 
prevalente la costruzione EV �crql tlVOC;, ma si incontrano anehe easi di EV I.lecrql 

KUI tU ltUIOaPIU tUUtU tu tE<J<JEPU Q. Sus. 4 ltpom'rrOvto) <JuvT\YOVtO Bodm. Q L', <Juv­
T\ PXOVtO Hippol.Mel; 15 tpitT\� i)1l&PU�) tpltT\V T\IlEPUV Bodm. Q L'; 24 t�OT\<Juv) UVEßOT\<JUV 
Bodm. Q L' LaS (exc/amaverunt); 62 tCj> ltAT\<Jiov ltOIi']<JUI) ltOIT\<JUI tOl ltAT\<JIOV Bodm. Q L. 

44 Cf. Ziegler 56s. 
45 Per questo problema, cf. anche J. A. Montgomery, Commentary on the Book 0/ Daniel42. 45. 

55. 
46 Purtroppo, per quanto riguarda La', a causa della lacunosita dei testo, la possibilita di con­

fronto spesso viene meno. 
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+ dativo), 10 Sehmitt ha ricavato la conclusione ehe Sus. 34 non viene da Teo­
dozione47 : l'oscillazione della tradizione manoseritta (eon l'aequisizione della 
nuova testimonianza di Bodm.) indebolisee il valore probatorio di questo passo, 
ma l'accordo B Las fa pensare in ogni easo all'originalita di 'tl'!> A.a1'!>48. 

Sus. 46: un fronte compatto di testimonianze autorevoli (A Q L Lav Ath. 
Epiph. I 33 Lucif. e ora Bodm.) oppone la lezione Ka3apoe:; ad a30Hoe:; deI solo B. 
Se 10 Ziegler a sostegno di B ehiama a eonfronto Exod. 23, 7 e Matth. 27, 24, 
Ka3apoe:; in un contesto analoga si trova in Act. 16, 6 e 20, 26. Proprio la pre­
senza di Ka3ap6c:; in luogo di u31'!>o<; ehe si trova normalmente in 3' ha eonsen­
tito aHo Sehmitt49 di eatturare in Dan. 7, 9 un altro indizio eontro l'attribuzione 
a Teodozione deI testo «3'» di Daniele. E' vero ehe, a giudizio dello Sehmitt, la 
paternita del testo 3' delle appendiei deuteroeanoniehe e diversa rispetto al 
testo 3' di Daniele, ma da questa paternita e escluso in ogni easo Teodozione. 
Non si pUD escludere qui Ka3apoe:; (accolto deI resto dal Rahlfs), pur in presenza 
di a31'!>o<; a Sus. 53. 

. 

Sus. 6 1 :  'l'euooJ.1ap'tupae:; ov'tae:; e la lezione originaria di B, eondivisa da V, 
mentre Bodm. con A Q L Hippol. e la mano correttriee di B (s. l.) ha 'l'euooJ.1ap­
mpTJcrav'tae:;. Il peso deHa testimonianza di Hippol. e bilaneiato da Lueif. ehe 
riproduce una antiea versione latina (comprobaverat eos Daniel ex ore ipsorum 
falsos testes). Tutte due le lezioni sono antiehe (non frutto di revisione), ma a 
determinarci per 'l'SuOOJ.1clpmpae:; oV'tae:; eon 10 Ziegler e eontro il Fritzsehe e il 
Rahlfs e qui anehe il confronto eon i LXX : Ka'tEcr'tTJcrsv UJ.1qlO'tEPOUe:; 'l'suoo­
J.1clp'tUpae:;. 

Sus. 62: Kat S1tOlTJcrav au'tme:; OV 'tP01tOV S1tovTJpsucrav'to 't(o 1tA.TJcrtOV 
1tOlTJcrat Ka'ta 'tOV V0J.10V MCl)ucrTJ. Questo e il testo di B A e Lav (feceruntque eis 
sicut male egerant adversus proximum, ut facerent secundum legem Moisi); in 
Bodm. Q L e'e la trasposizione 1tOlTJcral 'tCl) 1tA.TJcrtOV ('tOu 1tOlTJcral 't. 1t. L). Non 
possiamo dire con precisione quale fosse la collocazione delle parole nel testo 
greco ehe sta alla base deHa citazione di Lueif., ma eiD ehe leggiamo nel testi­
mone (et fecerunt illis quemadmodum ipsi male proximo facere voluerunt, secun­
dum legem Moysi) ci induee a ritenere ehe il traduttore latino faeesse dipendere 
1tolilcrat da 1tOVTJPSUOJ.1at ('avere intenzione eriminosa') ehe pUD esse re usato 
assolutamente, ma pUD anehe costruirsi con l'infinito (eome p. es. in Deut. 19, 
19) 0 con 'toi) e l'infinito (come in Gen. 37, 18)50 . Hippol. sembra eoneordare eon 
B A LaV per quanta riguarda la collocazione 'tCl) 1tA.TJcrtOv 1tOlTJcral, ma l'omis-

47 A. Sehmitt, Stammt der sogenannte (�S'»-Text bei Daniel wirklich von Theodotion? eil. \08. 
48 Oli editori Swete, Rahlfs e ZiegIer aecolgono nel testo &v l1&crtp tip AUip; il  Fritzsehe (Libri apo· 

cryphi Veteris Testamenti graece. recensuit et eum eommentario eritieo edidit O.F.Fr., Lipsiae 
1871) presenta invece &v l1&crtp tOÜ AUOÜ. 

49 A. Sehmitt, Stammt der sogenannte (�S'»- Text bei Daniel wirklich von Theodotion? eil. 46s. 
50 Anehe in La', pur 1aeunoso in questo punto, sembra ehe si possa rieostruire un testo sostan­

zia1mente simile a quello di Lueif. 
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sione deH'inciso Kat<! tOV VOIlOV Mc.oucril diee ehe 1totilcrm era fatto dipendere 
da f:1tOVT\pEucraV1:O. Gli editori, seguendo il testo di B A Lav, hanno messo la 
virgola prima di 1totilcrm intendendo evidentemente questo infinito eome eon­
seeutivo. L'impiego assoluto di 1tOVT\pEuOllat sembra sostenuto da 0' (f:1tOtllcrav 
autoi�, KaSro� f:1tOVT\pEucraVtO Kat<! til� aOEA(j>il�), ma qui il rieorso al testo dei 
LXX, diversamente da Sus. 6 1  puo essere fatto solo eon molta eireospezione. 
Senza rimettere in diseussione il rapporto di dipendenza (non servile) di S' 
rispetto ad 0', nel passo ehe ci interessa si deve prendere atto di un intervento 
eonsapevole di S' su 0' con preeiso riferimento a Deut. 19, 19  Kai 1totilcrEtE aut<,!> 
OV tp01tOV f:1tOVllPEucraVtO 1toti')crat Kat<! 1:OÜ aOEA(j>ou autoü. La sostituzione di 
KaSffi� eon OV tP01tOV in S' seeondo Deut. 19, 1 9  induee a legare 1totilcrat eon 
btoVllPEucraV1:O (sempre secondo Deut. 1 9, 19), isolando l'ineiso Kat<! tOV VOIlOV 
Mc.oucril. Bodm. indipendentemente daHa collocazione dei termini, eonferma 
questo legame di 1totilcrat con f:1tOVllPEucravt05 1 .  

Sus. 63: Lo Ziegler accoglie nel testo la lezione T\lVEcrav di B ehe, a parte il 
coneorso di 62' 3 1 1-1l/, appare assolutamente isolato rispetto ad A Q L-36 La v 

Hippol. Or.lal. XVII 75 Lo. ed ora a Bodm. (lllVEcrav 'tov SEOV). In questa seelta 
testuale 10 Ziegler era stato preceduto dallo Swete, ma non dal Rahlfs ehe segue 
A Q e gli altri. AivEc.o puo essere usato da solo nel senso di «esultare», «essere 
eontento»52 ed flvEcrav qui potrebbe essere considerato lectio difficilior (la eo­
struzione di aivEill con accusativo 0 dativo e corrente). Ma si puo pensare ad una 
normalizzazione collettiva di tutte le fonti ehe si oppongono a B? La perplessitA 
e aeeresciuta dall'esame di una testimonianza ieonQgrafiea ehe ha il suo peso: 
nella Cappella greea deHa Catacomba di Priseilla su due pareti sono dipinte 
scene in successione deHa storia di Susanna. L'ultima seena e eostituita da due 
figure, un uomo e una donna in atteggiamento di preghiera eon le braeeia 
rivolte in alto. E' stato gia riconosciuto ehe questo cicIo pittorieo ha aHa base il 
testo di S' e non quello di 0'. Per il Wilpert, ne He due figure di oranti 50no da 
riconoseere Susanna e Daniele ehe ringraziano Dio per la liberazione daHa falsa 
accusa; indipendentemente daH'identifieazione dei due personaggi, se l'autore 
dei eicIo pittorico seguiva S', il riferimento in questo easo, come riconosee anehe 

5 1  Generalrnente gli editori (Swete, Rahlfs, ZiegIer) interpungono dopo EltOVllPEucrav'to 'tCi> 
ltl..T\criov, schierandosi dalla stessa parte dello SehoIz (Commenlar über das Buch (( Esther» mit 
seinen "Zusdtzen» und über "Susanna», Würzburg/Wien 1892, 180), per il quale ltOli'tcral 
«gehört zu Eltoillcrav». Lo SehoIz ricostruisce congetturalmente anehe il testo ebraieo (<<es 
wird ein Infinit. abs. im Hebräischen gestanden sein»), ma si sa ehe per Susanna il problema di 
un originale ebraico non e stato ancora risolto definitivamente in senso positivo (cf. C. A. 
Moore, Daniel, Esther and Jeremiah: the Additions, eit. 8Iss.). La neeessita di legare ltOli'tcral 
eon EltOVT\pEooav'to era stata invece alferrnata p. es. da Th. Wiederholt, Die Geschichte der 
Susanna, Theol. QuartaIschr. 51 ( 1869) 298. 

52 Sul valore di aivEro nei LXX, cf. R. J. Ledogar, Verbs of Praise in the LXX Translation ofthe 
Hebrew Canon, Bibliea 48 ( 1967) 34s.; J. ZiegIer, Sylloge, eit. 222. 
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C. Julius, doveva essere alla scena di ringraziamento deseritta in Sus. 6353• La 
eronologia di questo ciclo pittorico e molto diseussa; Wilpert e altri pensano 
addirittura al sec. Hp; se anehe seendiamo al sec. III siamo sempre in un'eta 
anteriore alle piil antiehe fonti manoscritte diretteS4• 

Le integrazioni del testo sono state fatte sulla base dell'edizione eritiea 
dello Ziegler. 

53 C. Julius, Die griechischen Danielzusdlze. eil. 6 1 .  
54 S i  vedano i lavori reeenti di L. D e  Broyne. La «Cappella greca» d i  Priscil/a. Riv. d i  Areheol. 

Crist. 46 ( 1970) 291ss. e di F. Tolotti, I/ cimilero di Priscil/a. Collezione 'Amici delle Cataeom­
be' 26 (CittA dei Vaticano 1970) 269. 

L'apparato eritico ehe segue la trascrizione semidiplomatica deI testo ha 10 
scopo di inserire la nuova testimonianza testuale di Bodm. nel quadro tradizio­
nale gia conoseiuto. Ci fondiamo ovviamente sulle informazioni testuali del­
l'edizione eritica dello Ziegler, adottando anehe le sue sigle e le sue abbrevia­
zioni. Rispetto all'apparato critico dello Ziegler, il nostro presenta un ca rattere 
selettivo, in quanto omeUe le varianti attestate solo da codici minuscoli. 

Le parole 0 sequenze di parole del testo di Sus. 0 Dan. ehiuse da parentesi 
quadre sono quelle accolte nel testo dallo Ziegler ehe ora anehe Bodm. con­
ferma. [L'apparato e stato compilato da A. M. Citi.] 

Fascicolo I 

f. 3a � Sus. 

1 Kat llV aVllP otKCOV EV Ba[�uA.rov\ Kat 1 
ovol1a autco 1coa KE\�' Kat [EA.a�E yuva \ 2 

Ka 11 ovo�a UoCJavva 3uyatll[P Xd.K\OU 
KaAll cr<poopa Ka\ <PO�u�Vll tOV KV 

5 Kat ot YOVE\<; aUtll<; O\Ka\O\ [Ka\ Eo\oal;av 3 

tllV 3uyattpa autcov icata to[ v Vo�OV 
McoÜCJll" Ka\ llV TCOaKt\� 1t[A.ouCJ\O<; 4 

CJ<poopa Kat llV autco 1tap[aÖt\CJ<><; yt\ 
tV\COV tCO O\KCO avwv qat 1tp<><; au 

\0 tOV CJuvllyoVtO ot 10uo�[ \0\ Ol« tO t\Vat 
autov Evool;ottpov 1,t[ avtcov Kat a1tt 5 

Otl"X311CJav ouo 1tptCJ�ut[tpot t1C tOU 
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A.UOU Kpttat SV tro SVtuu[tro SKStvro 
7tSpt rov SA.aA. T\asv 0 osa[ 7tOtT\e; Ott 

15 S�T\A.SSV UV0I:1�U SK Buß{uÄ,rovoe; 
SK ßp 7tpsaßuts(prov KpttroV Ot EOO 
KOUV �1,>ß.�py�y [tOV A.aOv OUtOt 
7tpOaSK�PJSPOUv [sv tTJ OlKtU 
lroUKtll Kat TJP.�<;>V[ to 7tpOe; uu 

20 tOUe; 7tUVtEe; Ol KptVo[llSVOl Kat 
21 sy�y�tO TJVtK� U�H[PSXSV 0 Ä.aoe; 

6 

7 

95 

2 lrouKtll 7 IrouKtll 16 non sono visibili segni di espunzione di ßp, ma il papiro e danneggiato 

f. 3b � Sus. 

I Ilsaov TJIl]SpUe; StaS7t0pSUEtO �OU 
auvvu K]�t 7tSptE7tatl EV tro 7ta 
pUOStaro] tOU Uvopoe; UUtTJe; Kat 8 

E�srop]OUV UUtTJV Ot OUO ßPEa 
5 ßUts]pOt KaS TJIlSpuV Sta7t0pEU 

0IlSVTJ]V Kat 7tEpt7tUtOuauv Kat 
SYSVOV]tO EV S7ttSUlltU UUtTJe; 
KUt ots]atpS'I'av tOV SUUtrov- 9 

VOUV K]at �SKA.tVaV tOUe; 0 
10 <pSuÄ.j.1]<;me; autrov tOU IlTJ ßÄ.s 

7tEtV Ete;] tOV 01,>paVOV IlTJOS Ilv[ TJ 

1l0VEU]Stv Kpstllat .rov OtKUt 
rov KUt] TJauv all<pOtEpOt KUta 10  

vsvuY]J.lSVOt 7tSpt autl1e; KUt 
15 OUK aV]UVYEtÄ.aV aMTJÄ.ote; tTJ(V) 

OOUVTJV] �Utrov Ott l1axuvov 1 1  
tO avuyy]pÄ.at tT\V S7ttSUlltUV 
UUtrov Ot]t TJSsÄ.ov auvysvsaSat 
UUtT\ KUt] 7tUpStT\pouauv <ptÄ.ott 12  

20 Ilroe; KUS TJ]IlStpUV opUV UUtTJv 

2 lt&pumUt&t 4-5 ltP&crßUt&pot 12 KP&tIlUt .rov: restano solo le tracce di una lettera, forse u, 
tra t ed ro: I. KPlllUtrov 15 avi]yy&tA.av 18 cruYY&V&crSat 20 T!1l&PUV 
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KÄ1VtU[l] Kat OU01� Seoopel TU.la� Kat 
ev e1t\SuJ.l\at� O'OU eO'J.1ev OlQ O'U'Y�[ U 
tUSOU T)J.1lV Kat 'Y�YQU J.1f:S T)J.1ffiV 'i oe 
J.1T) KUWJ.1uptupT)cioJ.1ev O'ou Otl TJ[V 

15 J.1etu O'OU veaV10'KO� Kat OlU tOUtO e�� 
1teO'nAa� tU KOPUO'\U U1tO O'OU' Kat UV� 
O'teVu�ev I:OUO'UVVU Kat el1teV O'te 
VUYJ.101 �[UVt]QSev euv te yup tOU 
'tO 1tPU�ffi �UVUtO� J.1lO1 e]g�lV ��Y r� 

20 J.1 T) 1tPU�Ql QUK eK<j>el)�QJ.1e tU� XJP.�� 
I)J.:lQlY �P.�WY J.:lQ� �Q"ny J.:lTl �p'��l;lg�(v) 

22 eV1teO'lV e[t]� tU� X1PU� UJ.1ffiV T) uJ.1up 

2 1  

22 

23 

97 

2 umllC:AE\cruv 3 ltupuö&icrou 4-5 tVEYlCU\ 5 uutui<;; 6 döuv; ltP&crJ}UtEPOU<;; 7 lC&lCPU�' 
�EVO\; tYEV&tO 10 ui; ltupuödcrou 10-11 lCElCAElVtU\ 11 ouö&i<;; 13 &i 15,,(; tl;UltE' 
cr't&u..u<;; 20 tlC!p&ul;o�u\ 21 uip&t6v 22 t�lt&cr&iv; X&ipu<;; 

f. 5a -+ Sus. 

telV eVffi1t\OV KU KU� [uveßOT)O']ev qxo 24 

VT) J.1f:yuÄT) l:OUO'UVVU WveßoT)]<;mv oe 
KUl 01 OUO 1tpeßUtep01 Kut{e)YUVttllu] 
UUtT)� Kat OPUJ.1ffiV 0 el� [T)]v01�ev 25 

5 tU� Supu� tOU 1tUPU010'0U ffi� oe T)KOU 26 

O'uv tT)v KPUUYT)V ev tffi 1tUpUoelO'ffi 
01 eK tT)� 01K1U� elO'e1tT)OT)O'uv OlU 
tT)� 1tAayta� Supu� 'i01V n tO O'uvßeßT) 
KO� UUtT) T)V1KU oe et1tUV 01 1tpeßu 27 

JO t&�Ol tOU� ÄOyou� UUtffiV KUtT)O'XU(v) 
ST)O'uv 01 OOUÄOl O'<j>oopu Ot[l] 1tffi1tOte 
OUK epP€ST) ÄOy� t010Ut� 1tepl l:OUO'UVVU� 
Kat eyeve'tO tT) e1tUUplOV ffi� O'uvT)AH�D 28 

Sev 0 AaO� 1tpO� tOV uvop'� �UtT)� lffiUKelJ.1 
15  T)ÄSUV 0\ ouo 1tpeO'ßUtat [1t]ÄT)PE1� tT)� 

uvoJ.1ou evv01U� KUtU l:OI)O'UVVU� tOU 
SUVUtffiO'at UUtT)v KUl el�uv EJ.11tpOO' 
Sev 'tOu AaOU U1tOO'telAatUl E1t\ l:OUO'UVVUV 29 

7 Museum Helveticum 
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aUYUtEpU [uD XEAK\OU TJ qO"Jrw YUVTJ 
20 100UK\�' 0\ OE U1tEO"tE\WV KU\ TJAaEV­

UUtTJ KU\ 0\ YOVE\� UUtTJ� KU\ tU tEKVU 
UUtTJ� KU\ 1tUVtE� 9\ O"UVYEVE\� UUtTJ� 
TJ OE I:ouvuvvu TJ tp\)(PEPU O"<POOPU K(at) 

24 KUATJ tOO E\OE\V 0\ OE 1tupUVo�m EKE 

30 

3 1  

32 

3 ltPE(cr)�i>tEPOI 5 ltapaöEicrou 5-6 TtICOOOEV Bodm. *: TtlCoucrav Bodm.c con a corretto 
su E 8 iöEiv 9 E di E\ltaV pare aggiunto 9-10 ItPE( cr) �i>tatol Bodm. *: ltPE(cr) �i>tEPOI Bodm. C 
con il secondo p corretto sul secondo t con inchiostro diverso, come quello usato per aggiungere 'PE' 
(r. 12) s. I. 13 in fine rigo 10 scriba ha cancellato una lettera non ben identificabile (a 0 
1..) 14 lroalCqI 18 (11tocrtElA.atE 19 a dopo SU'YatEpa e espunto con un punto sopra e uno 
sotto dallo stesso scriba 20 lroalClJ.I 22 crU'Y'YEVEi<;; 23 I:oooavva 24 iÖEiv 

5 

10 

15 

20 

22 

f. Sb � 

A.tuO"u[v U1tOKJUAUq>aTJVat UUtTJV· TJ(v) 
yup KUTIUKJ�KUUJ,ltVTJ 01tOO� E�1tATJO" 
aoomv t[oJu KUUOU� UUtTJ�· EKA.tOV OE GI v 0\ 1tUP Ul)tTJ� K[ED 1tUVt� 0\ tOOtE� UUtTJ(V) 
UVUO"tUV OE 0\ OUO 1tPEO"ßUtEpm �EO"OO 
tOU WOU EaTJKUV tU� XE\PU� [E1t\ tTJvD 
E1t\ tTJV KEq>UATJV UUtTJ� TJ OE KW\OU 
O"U UVEßA.t'lfEV E\� tOV oupuvov on TJ(v) 
TJ KUPO\U UUtTJ� 1tE1tmaUtU E1t\ tOO KOO 
EI1tUV OE 0\ OUO 1tPEO"ßUtEPOI 1tEP\1tUtOUV 
tOOV TJ�OOV EV tOO 1tUPUOE\O"OO �OVOOV 
E\O"TJAaEV UUtTJ �EtU ouo 1tatO\O"KOO( v) 
Kat U1tEKA.t\O"E tU� Supu� tOU 1tUPUOE\ 
O"OU KU\ U�EJAUO"EV tU� 1tU\O\O"KU� KU\ 
TJAaEV 1t[pJo� UUtTJV VEUV\O"KÜ<; 0<; TJV 
EVKPU�VÜ<; KU\ UVE1tEO"EV J,ltt uu 
tTJ� TJI1t[tJ<; OE OVt� EV tTJ YOOV\U tOU 
1tUPUOE�<;J[OJU \Q[OJVtE� tTJV UVo�\UV E 
opul1o�y 1tpÜ<; UUtOU� KU\ tOOvtE� 
O"UVYE\V9J,ltVOu<; �l)tOU� EK\VOU �EV-
OUK TJOUVTJaTJI1EV EVKPUttuO"UO"aE 
O\U tO tO"X\)E\V UUtOV U1tEp TJI1U� Kat-

Sus. 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 



Susanna e la prima visione di Danie1e (P. Bodm. XL V e XL VI) 99 

3 b:AUlOV 4 ElOOtE<; Bodm. *: !OOVtE<; Boom.< 10 ltPEcr�UtUI Bodm. *: ltPEcr�UtEPO\ 
Bodm. c 16 forse E'YKEKpuIlIlEVO<; 18 E finale sembra corretto da altra mano su I 20 crUY'YIVQ­
!IEVOu.;; EKEivou 21 E'YKPUtEOOUcrSUI 

f. 6a � 

aVOl�aVta Ta<; 3upa<; EI: K7te7tllOT]KeVUl 

tautT]<; oe emMljX>l1ev[ Ot e7tT]protroliev 
Tl<; T]v 0 veaVtO'KO<; Kat OU[K 113eAT]O'ev 

a7tay'yetMlt 11l1tV tauta J:ll ap'tupouliev 

5 Kat emO'teuO'ev autot<; T] O'[uvayroYT] 
ro<; 7tpeO'ßutepot<; tOU MOU �UlKpttat<; 

KUlKateKptVaV autllv a�oI[a7toD3av[etv 

avejX>llO'ev oe <!)(.t)Vll l1&yaAll l:ouO'a[vva 
KUl et1tev 0 3<; 0 atrovto<; 0 tmv Kp'U7t�[ rov 

10 yvroO'tT]<; 0 tom<; ta 7tavta �[ptlv yev� 

O'ero<; au'trov O'U emO''tacr[at o]'tt ",eu 

OT] 110u KateliapruPllO'[a]y Kat tOO1,l 

a7t03vllO'Kro 1111 7tOt T]0'a( oa 111T]oEl: v 

rov OU'tOl S7tOVllPwO'avrto] ��t sJ:llou 

15 Kat etO'llKouO'ev K<; tll<; <P{rovll<; autT]<; 
KUl a7tayol1evT]<; autT]� [a7tOAe03Ul 

e�T]yetpev 0 3<; tO 7tva tO [aytov 7tUl 
oaptOu verotepou ro ovol1la AaVtT]A 

KUl ejX>lloev q><.tlVT]V l1E1:yaAT]V Kat et7tev 
20 Ka3apo<; &yro a7to tOU atl1a[ to<; tau'tT]<; 
21  e7teotpe",ev 0& 7ta<; ° Mo[<; 7tpo<; autov 

10 Ei&il<; 

f. 6b � 

Kat &t1tav th<; 0 Aoyo<; outo<; ov O'U AeM 

KT]Ka<; ° 0& O']'ta<; ev l1&oro au'trov &t7te(v) 

outro<; 111C9p.0l Ol utOt HA OUK avaKpt 

vavt&<; 0]1)0& 'tO O'a<!)&<; emyvovt&<; 
5 Ka't&Kphvat& 3uyat&pa IA avatp& 

",ate &t<;] 'tO Kpt tOptoV ",woll yap ou 

Sus. 

40 
41 

42 

43 

44 
45 

46 

47 

Sus. 
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49 
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'tOl KU't[ e ]IlUP'tuPl1cru V uu'tl1e; K( U l) 50 
uvecr'tp�",ev 0 Mac; lle'tU cr7touÖl1e; 
Kat el1tUv uu'tro Ol 1tpecrßu'tepOl 

10 öeupo �USlcrOV ell l1ecrro 11llrov 
U1tuv[yel]�Ov 11lllV O'tl crOl eöroKe(v) 
o Se; 10 �[p]ecrßelOv Kat el1tev 1tpOe; 5 1  
u]u1Ol,l[ e; �]UVll1A ÖlUXroplcru'te uu 
't]oue; u[ 1t] �Ml1A.roV IlUKpuv Kat 

15 UVUKpl]Yro uu'toue; roe; öe OlqroPlcr 52 
Sl1cruv el]e; U1tO 'tou evoe; eKUA.ecrev 
'tov evu] �u'trov KUl el1tev 1tpac; 
uu'tov 1te]��4rolleVUl l1lleprov-
KU1croV] yuv l1Kucriv at UIlUP'tl 

20 U l crou ue; e ]1tUele; 't0 1tp0'tepov Kpl 53 
. . . .  UÖ]lKOUe; KUl 'toue; l1ev 

22 uSrooue; KUJ'tUKPlVrov U1tOAurov oe 

� UVU�PE'I'UtE Bodm. *, UVUtpE'I'UtE Bodm. C con t corretto su �: I. IlvucrtPE'I'UtE 
1 1  IlltCiYYEtAOV 18 ltEltUAUUOI!EV& 20 &ltOiE� 

Fascicolo 11 

f. 7a � 

'toue; at'tlOUe; A.eyov't� ['tou KU USrolOV 
KUl OlKUlOV OUK U1tO�['tevele; vuv 
ouv el1tep elOee; 'tuu'tl1v q l1tOV U1tO 
'tl öevopov eloee; uu1Oue; OJ:LIlAouv 

5 'tue; UMl1Aole; 0 oe el1tev u�[o crxlVov 
el1teV oe �UVll1A opSroe; e[",eucrat 
ele; 'tl1v creau'tou Ke<puAl1[ v 11011 
yup uy'yeAoe; 10U Su Aaßrov <{>UcrlV 
1tUPU 'tou 3u crXlOl1 cre Ilecrov �Ul Ile 

10 'tucr'tl1crue; uu'tov eKeA.eucrev [1tpocr D 
1tpocruyuyelv 'tov e'tepov KU[l] el1teV 
uu'tro cr1tepllu Xuvu� KUl OUX louou 

Sus. 

54 

55 

56 

6 ICPlt11PlOV 



Susanna e la prima visione di Daniele (P. Bodm. XL V e XL VI) 

tO KaAAOe; E�TJ1tatllm:v crE K[a)l E1tl9U 
111a Ö1EcrtPE\jIEV tllV KapÖmv crou 

15  OUtroe; E1tOlEltat 9uyatpacr[t)v I11A 
Kat EKElVal <poßOUI1EVal roI11AOU(V) 
Ul1lV aM ou 9uyatllP lo[u)9[a U)1tEI1E{l 
VEV tllV aV0l11av \)!:lQlY y[UV OUV 
MYE 1101 U1tO t1ÖEVÖPQV �«;L[ n;AaßEe; 

20 autOUe; 0111AOUVt�e; aM1.1�Ole; 0) �� El 
1tEV U1tO 1tplVOV El1tEV ÖE [au)�Q> äa 

22 VlllA' op9roe; E\jI�I)<;r«;L� �«;L� [cru) El� t11V 

57 

58 

9 CJJ(iCJEl 15 EltOlEi'tE 20 0lllAOÜVta<;: la lette ra errata in luogo di a e probabilmente E 

5 

tO 

15 

20 

21 

f. 7b � 

A.).. crEaUtOU KE)<paAllV I1EVEl yap 0 aY'YEAOe; 
tOU 9u t11V) p[o)l1<pataV qrov 1tplcral crE 
IJ.ecrov o)�roe; E�oM9pEcr11 ul1a� Kat aVE 
ß011crE)Y 1tacra 11 cruvayroY11 q>rov11 I1E 
yaAll K)at EUAOY11crav tro 900 tro crrot.;O(v) 
n tOUe;) EA1tElt.;oVtae; E1t autOV Kat a 
avqcrt)11crav E1tl tOUe; ÖUO 1tPEcrßUta� 
on cr\)YEcrt11crEV autOUe; äaVtllA EK tOU 
crtol1atoc; aUtOlV \jIEUöOl1aptuPllcrav 
tae; Kat E1tOl11crav amOle; OV tp01tOV 
E1tOVllpEucraVto 1tOl11crat tro 1tAllcrlOV 
Kat«;! tOV VOl1ov Mroücr11 Kat a1tEKtl 

9 Oi vav autOUe; Kat Ecrro 11 Ella aVEtlOV 
EV tll lll1Epa EKlVll X[&DAKlae; ÖE Kat 
11 YUV1.1 autou 11vEcrav tOV Sv 1tEpl tlle; 
9uyatpoe; aUtOlV l:oucravvae; I1Eta lroaKtl1 
tOU av)öpoe; autlle; Kat trov cruVYEvEro(V) 
1tavtrov O)�l OUK WpEu911 EV autll 
acrX1.1[I1)OV 1tpaYl1a Kat äaVl11A EYEVE 
tO l1E{ya)e; Evro1tlOV tOU AaOU a1tO t11e; 11 
I1Epa[e; E)KlV11e; Kal E1tEKlVa' (opaate; ß) 

Sus. 

60 

6 1  
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I IIEVtl Bodm. *: IIEAAtl Bodm.c 3 t�OAtapEucrn 6 &A.lti�ovta�; sotto I'a aHa fine dei rigo traccia 
di inchiostro, forse segno di espunzione 12 UltElCtEWav 13 a{lIa 14 &lCEivn 161'E aggiunta 
tra lC ed l di IroalClII e in proporzioni ridotte 17 cruYYEvöiv l8 EUPESll 21 &lCtiv1]�; &ltElCEWa 

1 hEl 
cria� 

f. 8a J, 

Ev E'tt 'tpttro 'tTl� ßocrtN:[tU� lroU1ct]1:l ßu 
crtM:ro� Youou 1lAStV NußQ[uxooovocro]p: ßu 
crtA.tu� BUßUAroV� t� I1lAI1 �[Ut tltO]At 
0PKta uu't1lV KUt tOroKtV K[� tV Xtt]pt 

5 UUtOU tOV YroUKtl1 ßocrtA.tU [Iouou] Kat 
UltO I1tpou� trov crKtUrov ot�[ou t]Qu Su 
Kat 1lVtyKtV UUtU tl� 11lv �tvlvup; 
OtKOV 'tOu Su uu'tou KUt tU crK[tU]1l ttcr 
1lVtVKtV tt� tOV OlKOV S1lcruup[ou] 'tou Su 

10 UUtOU Kat ttlttV 0 ßocrtA.tU� L<{>[U]yt� 
'tro UpXttuvouxro UU'tOU ttcruyu[ythv u 
ltO 'trov Ütrov t1l� eylluArocrttq,� I1lA 
Kat UltO 'tou crlttPllato� 't1l� ßU[crt]Ata� K{at) 
UltO 'trov :ltOPSOllllttv VeaVtcr[K]OU� ot� 

15  OUK tcr't[tDlV tV UUtOt� Ilroll� K[U]l KUA.oU� 
't1l O",t Kat cruvtttVtU� tV ltU[ cr]1l croq>tU 
KUt ytyvrocrKov't[�D� yvrog[ t]v [KUt] OtUVO 
oUlltvou� <ppov1lcrt V Pt� tg't[ t v tcr ]�u� 
tV uu'tOt� tcrtUVat tV 'tQ) Ot[ Kro tv]roltt 

20 ov 'tou ßucrtM:ro� Kat ot[olu�[Ut uu]'tOu� 
21 ypUIlIlU'tU Kat YArocrcrq,v X[uA.öUt]rov· 

S-9 Elcr1]VEVlCEV col secondo v su y: I. tlmlvtylCEv 
13 �acrtA.tia� 13 ÖIjIEl; cruvtEvta� 

f. 8b � 

KU[ t Ott'tU�t]v uu'tot� .O ßucrtA.tU� 't0 't1l� 
1ll:lltpU� KUS] 1l lltpuv UltO 't1l� tPUltt 
ST1[� tOu ßucr]tA.tro� KUt UltO 'tOU OtvOU 
'to[U ltOtO]u UU'tOU Kat 9pt",at uu'tOu� 

5 t't[ 1l tpt]q, Kat Ilt't UU'tU crt1lVat tvro 

Dan. I 

1 

2 

3 

4 

10 A(J(pavE� 12 alXllaAoo-

Dan. I 

5 



Susanna e la prima visione di Daniele (P. Bodm. XL V e XL VI) 

1tE[ toV t ]OU J3ucrtW<; KU t EyEVEtO 6 
EV u[Uto]t<; EK 'toov ÜtooV louou dUVtTlA' 
KUt [A]vuvtu<; KUt MterUTlA Kat A1;;uptu<; 
Kat q1t]E3l]KEV UUtot<; 0 UpXtEUVOUXO� 7 

\0 ovol:1lU]tU too dUVtT)A BUAtUerUp Kat too 
AV�[Vt]U IEÖPUK' Kat too MterUTlA Mterux' 
KU� [too] A1;;uptU AJ3ÖEVUYoo Kat E3EtO 8 
dUy[t]TlA E1tt tTlV KUPÖEtaV UUtOU 
00<; O\) [1l]T) uAterYl]3Tl EV tTl 'tpu1tE1;;l] 'tOU 

15 J3ucrt� E]ro<; Kat EV tro Otvro tOu ItOtOU UUtO\) 
Kat T)[�]tro(JEV tOV UPXtEUVOUXOV ro<; ou 
Ill] U�t]Ö'YT)3T) Kat EÖroKEV 0 3<; tOV dUVtT)� 9 
Et<; EA.[EO]V Kat Et<; otKttpJ.llOJV EVoo1ttOV 
tOU U[pXtE]Uv[O]\)XOU Kat WtEV ° UpXt 10  

20 EUy[ Ouxex;] tCO duvt TlA q>oJ30UIlE Eyro 
tOV [KV Il]OU tOV J3ucrtA.EU tOV EKtU�UV 

22 tU t[ T)v ] �pro[ (J]tv ullrov Kat 'tT)V 1toertv 

S-6 tv<i>ltlOV 13 lCupoiav 17 i due punti su cH.lÖ'Y1l1Hl sono di significato incerto 
!Ial 

f. 9a � 

UJ.1(OV llT)ltOtE EtÖT) t� [1tpOeroo1tU ullooV 
erKu3pmltu 1tUPU tU 1t�[ tÖUptU tU eru 
VT)AtKU UllooV Kat K�[ tUÖtKUerT)tE 
tT)V KEq>UAT)V IlOU too ß[ UcrtA.Et Kat 

5 Et1tEV dUVtT)A 1tpex; AI!ElAeruö ov KUtE 
ertT)erEv UPXtEUVOUX0<; E1t[ t dUVtT)A 
Avuvtav MterUT)A A1;;Uptu[v 1tEtpU 
erov ÖTl tOU<; 1tEÖU<; erou TlJ.ll EPU<; ÖEKU 
Kat ÖOtooerUv Tllltv U1tO too[V erltEp 

\0 IlUtooV tl]<; YTl<; Kfi�D q>UYo[IlE3u KUt 
UÖoop 1tEtoIlE3U Kat oq>3l]t[ooeruv 
EVoo1ttOV erou Ut iÖEE l]llooV K[Ut at tÖWt 
tooV 1tUtÖUptooV tooV Eer3o[vtoov tl]V 
tpU1tE1;;UV tOU J3UcrtA.Eoo<; K[ Ut Ku3ro<; 

Dan. I 

I I  

12  

13 

\03 

20 IpO�oii-
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1 5  av EtOll� 1totllaov j.1Eta t[ffiV 1tatOffiV 
aou Kat EtallKOUaEV aUt[ffiV Kat 
E1ttpaaEV aUtOU� llj.1Epa[� OEKa 
Kat j.1Eta tO tE1..O� 'rffiV oE[ Ka llj.1EpffiV 
ffipa3llaaV at tOEE au[ tffiV aya3at Kat 

20 taxupat tat� aap�tv U[1tEP ta 
1tatOapta 'tU Ea30v[ta tllV tpa1tEsaV 

22 tOU ßaaEtAEffi� Kat [EYEVEtO Aj.1E1..aao 

1 4  

1 5  

1 6  

1 ion 8 ltaioa<; 10 Kai con a s. I. e I corretto su E ll mol1ESa 12 tOEal IS ion<; 
17 EltEipaaEv 19 tOEaI 22 ßaalUro<; 

f. 9b J, Dan. I 

aVatpOUj.1EV)O� tO OEt1tVOV aUtffiV 
Kat tOV otV)9V tOU 1toj.1a'tO� aUtffiv. 
Kat EOtOO)l,l �Utot� a1tEpj.1ata tot� 1 7  

tEaaapat)v 1tatoaptOt� Kat EOffiKEV 
5 au'tOt� 0) 3� auw:atv Kat <ppoVllatv-

a I 
EV 1taa)Et ypaj.1'j.1attKll K[ EB ao<pEta 
Kat [\a)Vt ll1.. aUVllKEV EV 1taat 
opaaEt ) Kat EVU1tVtot�· Kat j.1E'ta 1 8  

tO tE1..o)� tffiV llj.1EpffiV ffiV Et1tEV 
10 o ßaat)AEu� Etaayaytv aU'tou� Kat 

Etally)aYEV autOu� 0 apXtEUVOU 
X� E)yaVtlOV Naßouxooovoaop K(at) 19  
E1..a1..)l]aEv j.1Et aUtffiV 0 ßaatAEU� 
Kat ou)X EUpE3llaav EK 1taVtffi(v) 

1 5  0j.10tot) [\aVtll1.. Kat AVaVta K(at) Mt 
aall1..) �at Asapta Kat Eatllaav E 
Vffi1tto)y 'tOU ßacrtAEffi� Kat EV 1tav 20 

tl Pllj.1att a)o<pta� Kat E1ttatllj.1ll� 
ffiV ES lltll)<;JEV 1tap aUtffiV 0 ßaatAEu� 

20 EUpEV aUtOu]� OEKa1t1..aatova� 1tapa 
21 1tavta� 'tOu�) E1taOtOOu� Kat tOU� 

6 mian; Kai con a s. I. e I corretto su E; (J()(pi'1 7 mian 10 EiaayayEiv 



P. Bodm. XLV e P. Bodm. XL VI 

Tavole 1-14 





Tav. I .  P. Bodm. XLV, fase. I, f. 3a -> (Sus. 1-7). 
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Tav. 2. P. Bodm. XLV, fase. I, f. 3b � (Sus, 7-12), 
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Tav. 3. P. Bodm. XLV, fase. I, f. 4a . (Sus. 13-17) .  
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Tav. 4. P. Bodm. XLV, fase. I, f. 4b -> (Sus. 17-23).' 
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Tav. 5. P. Bodm. XLV, fase. I, f. 5a -> (Sus. 23-32). 
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Tav, 6, p, Bodm, XLV, fase, I, f, Sb ! (Sus, 32-39), 
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Tav. 7. P. Bodm. XLV, fase. I, f. 6a . (Sus. 39-47). 



Tav. 8. P. Bodm. XL V, fase. I, f. 6b -> (Sus. 47-53). 



Tav. 9. P. Bodm. XLV, fase. 11, f. 7a ..... (Sus. 53-59). 



I • 

. , �  , . . 

I • , 
, I 

� . 

.�., , 
: . .... -' , , I  

( 

I 
"t l ! . 

.., • J ' . 
"" .  " , . \ 

' . 

- , I ... .. t 
t� ;� _ ... , \ 

1, r�f ��r r��·t 
,l.J11 t �; l�  � � r-
. t� �(�C'�Nf-

.-...... N tji �H "  

-- . ..  /' 

I 
-.. 

. L!l Z. 

Tav. 10. P. Bodm. XLV, fase. 11, f. 7b � (Sus. 59-fine). 
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Tav. 1 1 .  P. Bodm. XLVI, fase. II, f. 8a • (Dan. I 1-4). 



Tav. 12. P. Bodm. XL VI, fase. II, f. 8b -> (Dan. 1 5-10). 
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Tav. 13.  P. Bodm. XLYl, fase. 11, f. 9a ..... (Dan. I 10-16). 
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Tav. 14. P. Bodm. XLVI, fase. 11, f. 9b ! (Dan. 1 16-20 Kui 'tülls)· 
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Fascicolo I 

f. 3a (Sus. 1-7) 

Sus. 

I 2 uu't<!» uu'tou verss.p Hippol.Met. 
2 3 Ti ÖVOIlU) ovollun 230 588 Lav Cypr.; om. Ti 534 

3 La forma crcocruvvu invece di croucruvvu (frequenti le oseillazioni 
nelle fonti testuali) compare solo in questo luogo in Bodm. ehe si allinea 
eon BC-26 62c 770 1 06 380 410 590 Aeth contro croucravvu dei rimanenti ; 
alcuni presentano la costruzione in accusativo: 230 LaV Cypr. (croucruvvuv) 
e 588 (crcocruvvuv). 

4 KUA:il) KUATIV 230 588 Lav Hippol.Met Cypr. 
4 Kui) om. 584 Arm.p 

3 5 Kui 1 ° ) + Tlcruv Hippol.Met Cypr. 
7 IlcoücrTl associa Bodm. a B Q L nonehe, salvo Ia diversita deI easo, a 

87* (IlroucrEt) e 588 (IlroucrECOe;) contro IlrocrTl di A 62' III e Hippol. Met (Ilro­
creroe;). 

4 7 !rouKtll) pr. 0 534; + v;r e;us Sy Aeth.p 
10 cruvTlYov'to: Bodm. coneorda in questo easo eon Q-230" L'-88 46" 

239 3S0 588 590 670 (vedi anehe cruvTlPXov'to di Hippol. Met e confluebant di 
Lav non segnalato da ZiegIer) contro 1tpocrTlYOV'tO di B A (1tpocrTlYuyov'tO 
407 ; 1tpooTlPXov'to 410). 

10 0\ 'Iouöuiot) pr. omnes Bo SyW; om. 0\ 87*. 
5 13 ev) pr. KUt V; >584. 
6 19 iipxov'to) EtcrTlPXOV'tO Hippol.Met 

20 La lezione uU'toue; della quasi totalita dei testimoni pare eonfermata 
anehe da Bodm. contro eum di Las Aeth. 

20 KptVOIlEVOt) O"uvuyoflEVOt L'-36. 
7 2 1  Le quattro lettere superstiti di Bodm., pur ineerte, escludono, 

sembra, Ie varianti U1tEPXOV'tO 1tUe; di 541 Sy e U1tEcr'tPE\jfEV di 9 1  e eonfer­
mano U1tE'tPEXEV della maggior parte dei testimoni (U1tE'tPEXOV 230). 

f. 3b (Sus. 7-(2) 

1-2 I:oucruvvu) crrocruvvu BC-26 770 106 380 410 588 590 Aeth. ;  crou­
cruvu V 130 407. 

2 Kui 1tEptE1tU'tEt) om. V. 
3 'tOl> avöp�) om. 541 Hippol. 

8 3-4 Kui eSeropouv) ES. OE 584; SeropoUV'tEe; OE 588. 
4 Mo) om. 62' III verss.p 
6 1tEpmu'tOl>cruv) + in paradiso Bo Sy ( + v;r; su;) Aeth.p Hippol. 

10 15  [ . . . )TlYrEtAaV di Bodm. non puo essere di conforto ne alla variante 

9 Museum Helveticum 
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di B L-3 1 1  aV11YrEtAaV, ne a quella di  altri testimoni a1tT\YYEtAaV; eerta­
mente, pero, si oppone aHa variante di A Q a1t11YrEAAOV. 

16 autrov] EaUtrov B-534 410; n auto.w (r. 1 8) 22 410  54 1 Sy. 
12 19 1tapEt11Poucrav] -pouv III 46" 239 541 ( + aut11); 1tapEt11pOUVtO au-

t11V L' 410 (om. aUt11v); + eam verss.p 
19-20 q>tAOtillros / KaS' llllEpav] tr. 62 /// 46 588 Lav Sy. 
20 KaS' llllEpav / opiiv] tr. 410; KaSopav 54 1 ;  KaS 111lEpav tOU opa v L" 

230 588. 

f. 4a (Sus. 13-17) 

13  1 d1tav e il primo, ma non unieo easo in eui Bodm. si aHinea eon B-26 
(insieme anche ad 0 C 380 407) contro A Q L ehe coneordano inveee neI 
singolare Et1tEV. Delle altre fonti testuali ehe diseordano da A Q L, vanno 
segnalate 88 46' 230 584 (Wtov) e verss.p Hippol. (dixerunt). 

2 ö,,] 0lloU 54 1 ;  EKucrtOs 588; >88 verss. Hippol. 
2 OiKOV] pr. tOV 90 233 410 670; + 111lrov 36 Bo Aeth. 
2 ropu aptcrtou Ecrn(v) Bodm. A L-3 1 1  588 670 verss.p Hippol. ;  ropa 

Ecrn tOU apo 4 10; UptcrtOU Ecrnv ropa 88; 111lEpu UptcrtOU ecru 106;  gli edi­
tori seguono B Q aptcrtou ropa EcrU (cf. l'Introd.). 

14 6 t"V ahiav] Us 11 ama 88; + Öt T\V atttav (>22c 588) 11ASOV L' 588; 
>230 Sa. 

6-7 roIlOA. tilv ImtS.] autrov Eq>avEprocrav uAA11Arov tT\V utuav 54 1 ;  
roIlOA. aAA11AOls t11V E7ttS. 538-88 233 670 Co (pr. et); 01101". t11V amav Kat 
E7ttS. 230; pr. Kat 764. 

7 autrov] EaUtrov V 4 10. 
7-8 Kat tOtE] + Ö11 L-3 1 1 ;  om. Kui C' 54 1 Co Arm. 
8 Kotvfl] KOtvOl 584; + yvro1l11 230' 588; + t11 yvroll11 54 1 .  
8 cruVEta;aVtü] -;OVtO V 22; cruvESEVtO 538. 
9 uutilv öuv"cr.] tr. Q 534. 

15  1 1  EtcrijASE] -Sov 130; + 11 croucravva L' LaS Co Aeth.p; + crrocruvva 
588 670. 

12 1tOtE] tandem ex consuetudine LaS ; > L'-36 87 130 584 588 670 
Co Aeth. 

12 EX SEs] XSES Bi_46' /// 87 106 230" 407 4 1 0  588 670. 
12-13 tptt11V 111lEpav e la lezione di Bodm. ehe sostiene la variante di 

Q-230" L' -88 26 239 410 588 contro tplt11s llllEpas di B A (tpttro 111lEpas 
130). 

13 Ilovrov Kopacrirov] tr. Q; om. Ilovrov LaS Sy Aeth. 
14-15 1tapaöEicrcp] + tOU avöpos aUt11s L' 233' 534 588 Arab. 

16 15-16 Bodm. eonferma A Q L LaS OUöEts EKEi contro B-534 54 1 Lav 
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Arab. ehe traspongono i due termini. Lo Ziegler (64) rileva la propensione 
dello seriba di B alle trasposizioni. 

17  ot KEKpullJlEvol di Bodm. e attestazione solitaria; EyKEKpullJlEvol 
230 239; TJcrav EyKEKp. L ;  pr. TJcrav EKEl II; KEKPUJlJlEVOl rell. (recte). 

17  1 8  d1tE] + crmcravva 588 Sy. 
1 8-19 Kopacriote; e la lezione del solo B ehe ora, per<), Bodm. eonferma 

contro KOp. au"tTJe; di A Q L' 534 588 verss. 
19 öil] om. 26 54 1 590 verss. 
20 Bodm. si oppone a crllilYJla"ta di B Lav Hippol. per aeeordarsi eon i 

rimanenti testimoni nel singolare crllTJYJla (cf. l'Introd.). 

f. 4b (Sus. 17-23) 

18 2 KaSffie; d1tE] KaSroe; Kat El1tEV 88 Arm.p; tr. post 1tapaöEicrou A;  
+ au"tale; 584 588 verss.p 

3-4 Bodm. si allinea con la maggior parte dei testimoni nella lezione 
E�TJASOV contra la variante di B 538 E�TJASaV ehe puo esse re la forma 
originaria (cf. Dan. 2, 2; Ziegler 64). 

4 "ta<; 1tAayiae;] "ta<; 1tAaylOU<; N 88; "tTJ<; 1tAaYla<; 54 1 588. 
4-5 EVEYKat] -KElV L-3 1 1-88 233' 588 590. 
6 Con la lezione (E)löav Bodm. si aeeorda eon A 670 isolando la lezione 

di B-26 62' Elöocrav ed opponendosi anehe al resto dei testimoni ehe pre­
sentano (E)lÖOV. Lo Ziegler accoglie nel testo la forma döocrav. 

7 KEKPUJlJ.1EVOl] EyKEKp. 88 230" 380 407 584 590; EyKEKp. EKEl L' 534 
Sy; pr. intus Lav• 

19 7 EYEVELO] om. 233 verss.P Hippol. 
7-8 Gli editori aecolgono nel testo la lezione E�ilASocrav di B 62' 590 

(cf. Ziegler 64) considerando frutto di normalizzazione grammatieale la 
forma E�TJASOV di tutti gli altri testimoni (eccetto 3 1 1  380 :  E�TJASE) eonfer­
mata ora anehe da Bodm. 

8 Kal aVEcr"tTJcrav] K. avacr"tav"tE<; 26; om. Kal A' 46 230" verss.p Hippol. 
Or)at XVII 72 Lo.; susannae Sy. 

9 La lezione di Bodm. 1tPEcrßU"tEPot accolta dallo Ziegler eoneorre ad 
isolare B (1tPEcrßU"tat). Sulla neeessita di restituire sempre la forma ltpEcr­
ßU"tEPot anehe negli altri easi dove B legge ltPEcrßU"tat (24, 27, 28, 34, 36, 6 1 )  
cf. Ziegler 64s.; dopo ltPEcrßU"tEPot aggiunge "tmv lOuöauJ)v 670. 

20 10 El1tIlV e la lezione di Bodm. e di V 538 c 26 233 239 eontro El1tOV di 
tutti gli altri, ehe e la lezione accolta dagli editori. 

10 aDpat] SUPE<; A * (-pt<=). 
1 1  SwpEi llJlUe;] nos videt LaV• 
12  EV EmSuJllat<; e lezione singolare di Bodm. eontro EV EmSuJlifz. di tutti 

gli ahri. 
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2 1  1 4  Il';) + YE Q. 
14  Katallaprup';croIlEV) -crc.oIlEV V alu; -crollal 534* ;  -tUPOUIlEV 54 1 .  
1 6  Kopama Lucif.) + crou V L' 588 Sy Aeth. Hippol. ;  + E!;ro 1 06. 

22 17 1:oucravva) crrocr. 770 87e 26 106 380 410 Aeth. ;  TJ crrocr. 590; pr. TJ L'. 
17-18 crtEvaYllol e lezione singolare di Bodm. contro crtEVa IlOl dei resto 

deUa tradizione. 
1 8  yap) om. V 230 534 verss.p 
19-2 1 tav-ullffiv om. V. 

23 21  DoPO Ullffiv sed LaV Bo (aAAa) Sy Arm Or.lal VI 28 1 XVII 72 Lo. 
2 1  Per quanto la scrittura sia alquanto svanita, dalle traeee e dal ealeolo 

dello spazio si rieostruisce sieuramente in Bodm. la lezione EpEtOV (I. alpE­
tÜv) ehe si allinea con B* A Q V pS.ehr. VI 592 e altri eontro alpEtrotEpOV 
di Be L" 106 230 407 588 590. 

21  1tpa!;acrav) + IlE L'. 

f. Sa (Sus. 23-32) 

1 Bodm. conferma allaptEtv di B contro allaptEtv IlE di A Q L' e allap­
taVElV IlE di 541.  

1 Kupiou) tOU 3wu 380 Bo ( + caeli) Hippol. ;  + tOU 3wu 588. 
24 1-2 <po llE)'aATI / 1:oucr.) tr. 88 Aeth. Arab. 

2 1:oucravva) crrocr. 770 87e 26 106 380 410 588 590 Aeth. Hippol. ;  
croucrava V. 

2 Dalle tracce della prima lettera e daUo spazio possiamo senz'altro 
affermare ehe Bodm. seguiva la lezione aVEßOTJcrav di Q L" 87 410 LaS 
(exc/amaverunt) contro EßOTJcrav degli ahri testimoni, tra eui B A. 

3 Ka\] om. 106 Bo Aeth.p 
3 Mo) om. 407 Lav Sy Aeth. Or.lal XVII 73 Lo. 
3 1tPEcrßUtEpot) -ßUtat B; -ßUtot 88; + trov tOuOalrov 670 (cf. f. 4b 9). 

26 5 ro� oE) rocrtE C (87*). 
6 Kpauy,;v) + tTJv L'-88 Sy. 
7 EK tii� oiKia�] a1to tTJ� OlKta� N; EV tTJ otKta 584 Arab; OlKEtat tTJ� 

otKla� 62' L-J6-3 1 1-770 LaV Aeth.p; OlKEtal tTJ� Kupla� 88; jilii domus Sy; 
om. EK 230. 

8 Bodm. si accorda con N 36-538 C' 26 46' 230" 239 670 verss. nella 
lezione lOEtv Tl, mentre B Q L V presentano lOEtv accolto dagli editori. 

27 9 d1tav] Et1tOV L-3 1 1-770 C' 46" 230" 410 584 588 590 pS.ehr. VI 592. 
9-10 1tPEcrßUtEpot) -ßUtal B 62'; + trov louoalrov 670; + tOU Aaou 538 

(cf. f. 4b 9). 
1 0-1 1 1tc.01tOtE / OUK Epp.) OUOE 1tro1t. Epp. 88; 1tOtE OUK Epp. 230 ps.ehr. 
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(tr. 1tO'tE post �oucrUVVUC;); 1tCü1t. oux EUPE3TJ 26 54 1 584 Bo; tr. L-3 1 1 ;  tr. 
1tCü1tO'tE post �oucruvvuc; 538. 

12 AOYoc; 't.] tr. 62' 230 Las. 
12 Bodm. si sehiera con A Q nell'attestazione della forma croucruvvuc; 

accolta dallo Ziegler (cf. Thaekeray § 10, 4) contro croucruvvllC; di B-239 
(-crUVTJC;) 0 II 46* 230' 584 670 Ps.Chr.; crCücravvuc; 770* 87c 26 380 410* 
590 Aeth.;  crCücruvvllC; 77(}: 46c 106 41(}: 588. 

28 13 EYEVEW] om. 541 Aeth. Hippol. 
13  'rfl E1tUUPtoV] E1tt 'tTJv uuptoV V. 
1 3  roC;] om. L-36-3 1 1 -88 Sy. 
13-4 cruvllA3Ev Lueif.] -30v 147 3 1 1-88 239 Sy Aeth.; cruvllX3TJ 584. 
14 6 AUOC;] pr. 1tUC; L Sy; + multus Aeth.p 
15  llA3uv e lezione singolare di Bodm. eontro TJA30V deI resto della 

tradizione; pr. Kat 88 410 Sy Aeth.p; + ÖE KUt L' Sy Didym. p. 373. 1084; 
+ KUt 230 410 584 588 LaSV Bo Arm. Hippol. 

15  Questa volta 1tPEcrßU'tat non e attestazione isolata di B ehe trova un 
alleato in Bodm. contro 1tPEcrßU'tEPOt degli altri; + 'tcüv tOUÖUtCüV 670 (cf. 
f. 4b 9). 

16 EvvoiuC;] pr. uu'tCüV L'-88; + uu'tCüV 584 Aeth.; uu'tCüV UVOtUC; U1t­
UPXOVtEC; 588. 

16 KUta �oucr.] om. LaS. 
16 �oucravvuc; e la lezione di A Q BC alii, ora eonfermata da Bodm. 

eontro croucruvvllC; di B* 62' 3 1 1  9 1  46* 230' 670; crouO"uvuC; 239; o"cüo"uv­
vac; 770* 87c 26 380 590 Aeth.;  O"CüO"uvvTJC; 77(}: 46c 106 4 10  588. 

17 d1tuv] E\1tOV L-31 1-88 87 46" 230' 410 588. 
29 18  �oucra�vuv] crCüO"uvvuv BC-26-46 770 87c 106 380 588 Aeth.; O"ou-

cravvu V-62. 
19 3UYU'tEpU] pr. 'tTJV L-3 1 1-88. 
19 XEAKiou] XUAK(E)tou 130 Co; helqana Sy. 
19-20 it-lCüuKtj.l] om. 541 Ps.Chr. VI 592. 
19 11] TJ'ttC; L' -88 233 588 = 0'. 

30 2 1  u\ml] uU'tOt 239; susanna Bo Aeth.p 
2 1-22 UU'tllC; I O n 20 62 541 Lucif. ; 20 n 3 0  V L-36 588 Ps.Chr. VI 592. 

3 1  23 �oucravvu] crCüO"uvvu BC-26-46 770 87c 1 06 380 410  588 590 Aeth. 
23 TJ 20 e errore di Bodm. in luogo di TJV degli altri (cf. Thaekeray § 23, 

1 1 ). 
23-24 tCü EtÖEt KUt KUAll O"<POÖPU V Bo. 
24 EtÖEtV di Bodm. piu ehe corruttela dall'originaria lezione EtÖEt (B Q V 

alii; tÖEt A) va interpretato come errore iotaeistieo per tÖEtV ehe e lezione 
anehe di 106. 

. 
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f. Sb (Sus. 32-39) 

32 1 La lacuna di Bodm. non consente di affermare se la lezione da inte-
grare debba essere U7tOlCUAUq>�h'Vat di B A Q, oppure uvulCUAUq>Sl1Vat di V 
230 410 534 670 Or. XIV 196 Lo.; certamente, pero, si escludono le varianti 
U7tOlCUAU'I'at di 62' L' -3 1 1  26 (tr. post UUtllV) 46' = 0'; tr. post UUtllV 538 
584 Las. 

1 UUtllv] UUtll� tllV lCEq>UAllV 588; caput eius Co Aeth.p 
2 lCUt(llC&lCUU�&Vll e lezione isolata chiaramente errata di Bodm. contra 

lCUtUlC&lCUAU��EVll (7t&P1lC&lCUA. Q). 
33 4 0\ 1 ° ] omnes Las Co Sy Lucif. 

4 uutii�] UUtllV C; UUt11 41O. 
4 La primitiva lezione 01 Ü)Ot&� (I. &i.ö6t&�) poneva Bodm. in accordo 

con Q-233' V L'-88 C 46' 106 380 Lav Sa Aeth. Arab. Arm.; la correzione 
nell'interlineo in 1ÖOVt&� 10 fa passare nello schieramento degli altri testi­
moni (anehe Lucif.); isolata la lezione 00"01 E1ÖOV di 670. 

34 5 uVUO"tUV Ö& e chiaro errore di Bodm. contra uvuO"t(lVt&� Ö& di tutti gli 
ahri testimoni (eccetto L'-88 e Aeth. : lCat UVUO"t(lVt&� e Bo Arm.: uvu­
O"t(lVt&�). 

5 Mo] om. 90 46 Bo Aeth.p = 0'. 
5 7tP&O"ßUt&P01] Isolato B fra i maiuscoli nella lezione 7tP&O"ßUtat; 

+ tülV lOUÖU1ülV 670 (cf. f. 4b 9). 
5 Bodm. da solo omette EV prima di �EO"(p. In luogo di EV �EO"ep 239 ha 

&�7tpoO"S&v. 
6 Bodm. condivide la forma al genitivo tOU AUOU con N Q-230" 147 L" 

87* 239 407 588 590 Lav (in medio populi, non segnalato da Ziegler), contra 
tQ> AUQ> (accolto dagli editori) di B ehe pero trava un sostegno in LaS e 
Lucif. (in media plebe) ; hanno il genitivo plurale tülV AUülV 410 670 (cf. 
l'Intrad. ). 

6 ESlllCUV] E7t&Sl1lCUV 46 233' 584 = 0'. 
6 X&ipu� Lucif.] + UUtülV Q-230 L' -88 130 588 verss.p = 0'. 
7 &7tl tll� lC&q>UAll� N 588 = 0'. 

35 9 tQ> lCupiep Or. IV 394, 21] tOV lCUPlOV 62' III 41O; lCUPlOV 130; tül S&ül 
590 verss.p; om. tQ> B Or. IV 394, 18 .  Lo Ziegler (44) colloca lCUP1ül (senza 
tQ» tra le «Sonderlesartem> di B; Bodm. conferma l'isolamento. 

36 10 &17tOV L-3 1 1-88 46" 230' 410 584 588. 
10 La prima lezione di Bodm. 7tP&O"ßUt& (I. 7tP&O"ßUtat) cospirante con 

B-26 e stata corretta da altra mano in 7tP&O"ßUt&p01'che e la lezione deI resto 
della tradizione (pr. öuo 26 233' 239 410 534 Sa Sy Arab. Arm. = 0') . Cf. 
Ziegler 64. 
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13 Bodm. non eondivide la trasposizione di Kal (utEA.. "ta<; 1tato. prima di 
Kal (utEKA.. "ta<; �. "tOl> 1tapao. di N' 26 230 239 380 407 410 534 588 590 670 
LaS Co Sy Arab. Lueif. 

. 

13  a1tEKA.&tcr&] -crav 230 Bo Aeth.; &KA.&tcr&(V) 62' 770. 
14 1tatOicrKa<;] pr. ouo 4 10; + au.TI<; Sy Aeth. Ps.Chr. VI 592. 

37 14 Kai 2°]  om. 62 Bo Arm. 
15  V&aVicrKO<;] pr. 0 46 Ps.Cnr. VI 592. 
16 &)'KPU�&VO<; si legge solo in Bodm. ; potrebbe essere aplografia per 

&)'K&KPU��&Vo<; ehe e la lezione di V-62 538-770 26 230 380 407 410  534 584 
590 (&KK&Kp. 233) contro K&KPU�Il&Vo<; delle fonti testuali primarie; 54 1 
omette l'intero ineiso &; �v K&KPUIlIl., mentre L-3 1 1  Hippol. aggiungono 
aHa fine &K&t, Bo in horto, 588 &V "tTl yroVta "tou KTl1tOU. 

16-17 au"tli<;] au"tTlv 62; aU"tou V. 
38 18-19 &1t&OpaIlOIl&V Q Lueif. (adcurrimus); &OpaIlOV 670. 

19  1tpO<; Bodm. eon 62'; i;n' rell. 
39 19-20 Kal loov"t&<; ... aU"tou<; e omesso per omoteleuto da QIXI-233' 

Ps.Chr. VI 592; 9 1  omette aU"tou<;. 
20 EKElVOU] &K&tVOV 534; KaK&tvOU Ps.Chr.; crqlOOPO"t&Pro<; &OpaIlOIl&V 

(-llroll&V cod.) KaK&tVOU 584. 
2 1  tYKpa"t&ucracr3& (l. -cr3at) e lezione presente solo in Bodm. ; risulta 

dal eonglutinamento di EYKpa"t&t<; Y&VEcr�at degli ahri testimoni (1t&pt­
Kpa"t&t<; y. A; &)'Kpa"t&tV y. 130). 11 testo di B A Q L e qui inattaceabile. 

f. 6a (Sus. 39-47) 

1 avoi�. "ta<; 3upa<;] avot�av"t&<; "ta<; 3upa<; 534; avot�aV"to<; "tTlV 
3upa(v) 230; + "tOU 1tapao&tcrou 233 Sy Aeth.p 

40 3 V&avicrKo<;] + &K&tVO<; L'. 
41 4 a1tayy&tAat e la lezione di A Q V ed ahri tra eui Ps.Chr. VI 592 ("tOu 

a1tayy. IJ) eon eui si accorda anehe Bodm. contro avayy&tAat di B 233 ("tOu 
avayy. L). 

6 "tOl> AnOl> / Kal Kpt"tai<;] tr. V 26 LaV Bo Arab. Hippol. = 0'. 
7 Il preverbo a1to- (di a1t03av&tv) e stato seritto per errore due volte 

daHo seriba di Bodm. Sotto i1 secondo a e'e un punto ehe intendeva riehia­
mare l'attenzione del lettore. 

42 8 av&ßoTlcr&(v) 8t Lueif.] Kat av&ßoTlcr&v A Aeth. ;  om. 8t Bo Arm. Ath. 
11 40. 

8 (j>rovn Il. / LOUcr.] tr. 26 588 verss. Lucif. Or.lal XVII 73 Lo. 
8 crrocravva 770 87c 26 46 106 380 4 10 590 Aeth.; croucrava 3 1 1 .  
9 6 alcbvtO<; 6 "tmv Kp. yv.] 0 aytO<; 0 "trov Kp. yv. 0 atrovtO<; 26; pr. 0 

Il&)'a<; Kat 588 Cyr. VIII 4 1 ;  om. 6 "tmv Kp. yv. 233. 
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43 I I  e7ticrtao-at] E7ttcrtTJ C' (87*);  + 0 domine Bo (in Bodm. 10 spazio 
ridotto della laeuna esclude qualsiasi aggiunta). 

I I  'l'EuoiiJ aOtlCo<; 541c (sup. ras.); pr. OUtot 26 Bo. 
12  lCatElIapt.] lCataliaptupoucrtv 230-541c (sup. ras. )  534 ps.ehr. VI 593 ; 

+ OUtot 230 588 Or. XXV 206 Lo. PsYig. e.Var. 1, 40. 
12 \oou] + EYro L' Arab. ps.ehr.; in Bodm. l'aggiunta sembra esclusa 

dallo spazio. 
13 liTt] lITJOEV 26 54 1 Arm. pS.ehr. Lueif. 
13  Anehe se la laeuna ha inghiottito la parte finale deI rigo, e probabile 

ehe la lezione di Bodm. fosse 7totTJcracr[a (7totTJcracrav e attestato dal solo 
91); eertamente Bodm. si oppone aHa variante 7tpa�acra di ps.ehr. 

13  lITJOEV] ouoEv 91 ; >26 54 1 Arm. pS.ehr. Lueif. ; + lCaKOV 588;  + p ec­
catorum Bo (il ealcolo dello spazio fa pensare ehe Bodm. fosse immune da 
aggiunte). 

14 e7tOVTJPEucraVtoJ.] lCatEliaptUpTJcrav Qmg 88 26 ( +  tO) 410  SyLJ. .  
44 1 5  dcr11lCoucrEv] E7tTJKOUcrEV A'. 

1 5  KUPtü<;] 0 Sw<; A" 538 C' 230 239 380 407 588 590 670 SyW; pr. 0 26 
541 (tr. 0 lCUptü<; post aut'fl<;); + KUptü<; 36. 

15 La sola lette ra superstite q>[ eonsente di porre Bodm. in linea eon le 
fonti primarie ehe presentano q>rov'fl<; contro la variante OETJcrEro<; di 534 
= 0'. 

45 16 ayolIEvTJ<; C 239. 
16 aut'fl<;] susanna Spee. 
17-18 7tatoapiou VErot&POU] 7tatoaptro VErotEPro 584 Spee. 

46 19 eßOTJcrE] aVEßOTJcrE(V) L' C 46" 233' Ath. II 54 1 Lav Lueif. Or.lal XVII 
73 Lo; aVEßOTJcrEv OaVtTJA 584. 

19 q>rovTJv e lezione isolata di Bodm., seguita verosimilmente da lIEya­
ATJV, contro il dativo di tutto il resto della tradizione ehe e la sola forma 
corretta; dopo lIEYaATJV, anehe se il rigo e mutilo, e'e 10 spazio suffieiente 
per contenere I'aggiunta Kat Et7tEV eome in Q* L' 239 584 588 Sy Aeth. 
Arm. (AEYrov in 54 1 Hippol.); lCat Et7tEV e ignorato da B A e dagli altri 
testimoni. 

20 Anehe Bodm. presenta la lezione lCaSapo<; con A Q L Lav e molti altri 
testimoni tra eui Ath. Epiph. I 33 Lucif.; aSrooc; di B appare a Ziegler 
garantito dal eonfronto eon Exod. 23, 7 e Matth. 27, 24 (ef. l'Introd.). 

20 eyro] pr. Etlit 233' LaS (vid.) Arm.; + sum Lav Or.lal 
47 21  E7tEcrtpE'I'av V Aeth. Arm.P 

21  7tu<; Ö AuO<; / 7tPOc; autov] tr. 541 588 Arab.; om. 7tu<; 106 584. 
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f. 6b (Sus. 47-53) 

I Ö ')..,6yo<; / ou'to<;] tr. 26 verss.p Lucif. ; om. oU'w<; 538. 
I cru] om. 584 PS.Chr. 

1 13 

48 3 oi uioi Constit.] om. 0\ L'-88 c 26 106 230" 407 410 534 584 590 670 
PS.Chr. VI 593: post -Ol; >87 Lucif. 

4 Lo spazio della laeuna esclude in Bodm. dopo aVUlcpwav'tE<; l'inser­
zione di 'to öucatOv eome in 233' 588 Sy. 

4 'to] om. Qtxt. 
4 cra<pe<;;] acrepaÄZ<; 26; aA.1l3E<; Constit.P 

49 5 Lo seriba di Bodm. aveva seritto in un primo momento avaßpE['I'a'tE; 
il ß e stato poi eorretto in 't ma qui si riehiede avacr'tpE'I'a'tE; non e'e spazio 
in Bodm. per l'aggiunta di Öll ehe si trova in Q-233' 584 Aeth.p 0 di ouv ehe 
si trova invece in L-3 1 1-88 Constit. Bo premette aUa. 

50 8 aVEcr'tpE'I'av 407 SyW Aeth. 
8 0 A.ao<; Bodm. con Be Q 62' tII 410 Lasv Bo Arm. Hippol.; 1ti'i<; ö A.ao<; 

rell. 
9 Et1tOV L-3 1 1-88 46' 230' 4 10  584 588. 

10 ÖEUpO] + Öll L-3 1 1 .  

1 0  JCa3tcrov Bas. III 41 3] Ka3apllcrov 62; pr. Kat Q L-3 1 1 -88 CS7 380 
584 670 Lasv Bas. 11 288; pr. VEavta Kat 588. 

10 EV IlEcrcp] a va IlEcrOl ( sie) A. 
1 0  Bodm. insieme con 46' 410 e SyW omette Kai dopo 11ll&V. 
I I  Bodm. sostiene la lezione a1taYYEtA.OV di A Q L V ed altri eontro 

avaYYEtA.OV di B 541 584. 
I I  EÖOlKEV vede Bodm. sehierato eon la maggior parte delle fonti: A" 

Q-541 0 L" 26 46" 239 588 670 Bas. 11 288 III 413 ;  gli editori preferiseono 
pero ÖEÖOlKEV di B sulla base dei confronto con Dan. 2, 23 ed Ez. 28, 6. 

1 2  ö 3EO<; prima di ÖEÖOlKEV 534 Lav Syw. 
1 2  'to 1tPEcrßEiov prima di OI':ÖOlKEV 26 LaS (vid .). 
1 2  1tPEcrßEiov di B 88 410 (ma forse anehe di Lav: honorem senectutis) 

attestato ora anehe da Bodm. e la lezione originale contro 1tPEcrßU'tEp(E)lOV 
degli altri testimoni (cf. P. Walters-D. W. Gooding, The Text olthe Septua­
gint. Its Corruptions and their Emendation, Cambridge 1973, 53s.; Ziegler 
65). 

5 1  12-13 1tpOC; au'tou<;] au'tOl<; 239; 1tp0<; 'tov A.aov 62' 770 SyW; omni con-
gregationi SyL; >584 Bo Hippol. Ps.Chr. VI 593. 

14 a1t' aA.A.TtA.rov / llaKpav] tr. 88; om. llaKpav 584 Bo PS.Chr. Lueif. 
14-16 Kai. avaKpWQ>-EvO<;] Kat E1tEPOl'tllcrE Ps.Chr.; > Lueif. 
14 Kai] wa Bo = 0'; + EyOl 230 SyW; + OU'tOl<; 588 (Bodm. non puo 

avere aggiunte per motivi di spazio). 

10 Museum Helveticum 
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52 15 ÖE] om. 9 1  Arm. 
17-18 np<'x; UlltOV] U\.)t{O V = 0'; >54 1 .  
19 vüv] + ouv 9 1 ;  + autem SyL; + ecce Arm.p; >Qtxt Aeth. 
19 11Koucnv L'-36; 11HlKUOW 588. 

53 20 Dopo npO'tEpov Kat 106; quia Arm. 
20-21 Dal ealcolo dello spazio si rieava ehe 10 seriba di Bodm. ha 

omesso probabilmente Kpivrov. 

Fascicolo 11 
f. 7a (Sus. 53-59) 

54 3 ElltEp ElÖ&;; tQU't11V Bodm. con 46' 410 (uu't11v pro 'tuu't11v) verss.p (LaV 
eam); gli editori seguono l'ordine di tutti gli altri testimoni 'tUU't11V EinEp 
dÖE�. 

3 'tUU't11V] 'tuu'tU 490; eos Arm.P (tr. post dÖE�). 
4 dÖE�] KU'tEAU�E� A' Bo SyL2. 
5 uAATjAOl�] om. V Lueif. 

55 6 ÖE] + uu'tro 588 670 Aeth.; >62' 534* Co Arm. 
8 ä.YYEAo�] pr. 0 Q 90 239 588 Or. IX 287 ( = XI 1 40) Ps.Chr. 
8 'tOÜ 3wü] KUPWU V 405 verss.p Lueif. ; pr. KUPWU 584; om. tOÜ 87 230 

410. 
9 nu pa tOÜ 3wü] om. 230 Arm. 
9 crxicrat] Q-230 584 Ps.Chr. 

56 10 UlltOV] tOu'tov Ps.Chr. VI 594 = 0'. 
10-1 1 11 preverbo npocr- (di npocruyuYElV) in Bodm. e seritto due volte, 

ma il primo e eancellato. 
12 Bodm. presenta oux come B*-534 A' Q-23OC-54 1 538 C (87*) 590 

contro OUK di BC-46-239 L-3 1 1  87C e OUXl degli altri. Lo Ziegler aceoglie nel 
testo oux rinviando a Thaekeray 1 27. 

13 E�l1na't11crE crE] 111tU't11crE crE 88; tr. L. 
13  Bodm. omette con B 62' I 'articolo il (davanti ad E1tl3u�iu) presente 

negli altri testimoni eccetto Ps.Chr. (E1tl3WlU 'trov 0<p3UA�roV). 
57 15 oihro�] + yup Q Aug.qu.hept. 2, 78. 

15 3uyu'tpacnv] pr. 'tat� L 230' 584 ('t0l�) Or. XVII 30 Lo. 
15 Icrpu11A] u;poucruA11� V 534. 
16 KUt EKEtVat] KUKElVat A" Q-230' V 36 c 46' 239 380 407 4 10  588 

Hippol. Or.; + quidem Lucif. 
16 IDl-liAoUV] -AOUcrUV Aug. = 0'; pr. OUK 106 Bo Arab. 
17 uM' ou] UAA 11 26; UAA oux 11 584; uUu 410 Lav. 
17-18 \>1tEI-lElVE] pr. oux 26 410 LaV (in Bodm. 10 spazio esclude qualsiasi 

aggiunta); + uv 584. 
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18  avo�iav] acrvwocruv11v Hippol.A 
19 tt necessario per il senso e aggiunto in Bodm. S. l. da altra mano. 

59 22 e'l'eucrat] -crro Q-230" L'-88 C' 26 393 4 1 0 534 584 588 670 Hippol. 
pS.ehr. VI 594. 

f. 7b (Sus. 59-64) 

1 La primitiva lezione di Bodm. e �EVE1, ma un'altra mano (l..l.. s. l.) ha 
proposto la variante �Ellil che e attestata da 230" 407 584 588 670 Hippol. 
pS.ehr. (5 1 �A.El). 

3 E�oAi3pEcr11 in Bodm. e errore per f:�OA.ESpEucrn. 
60 5 EuA.6Y11crav] EUAoY11crE 46 541 (l1Ul...) Las (vid.) Lucif. ; Eßo11crav A'. 

5-6 tq, SEq, tq, crro�.] tOV SEOV tOV crro�ovta (tro crro�OVtt pro tOV crro�. 
62 407) Q 0 L' -770 87c 26 46' 239 407 410 584. 

6 Elt' UUtov] E1t UUtro 764; om. f:1t' V*. 
61  7 aVEcrt11cruV] + 1tac;; 0 l..aoc;; 233 SyL2 ; uVEcrt11 1tac;; 0 l..UOC;; 54 1 ;  

+ 1taVtEC;; 588. 
7 Bodm. presenta qui senza correzioni 1tPEcrßUtUC;; accordandosi con B 

V contro 1tPEcrßUtEPOUC;; degli altri (ma cf. Ziegler 64s.). 
9 Lo Ziegler segue il testo di B*-26-534 V 380 407 'l'EUOO�aptupac;; 

övtac;; X + UUtOUC;; 584; om. ÖVtUC;; 588 ; >541). A sostegno si puo citare 
anche Lucif. (comprobaverat eos Daniel ex ore ipsorum falsos testes) ed 0' 

(KUtEcrt11crEv a�<pOtEpOUC;; 'l'EUOo�aptupuc;;). La lezione inferiore 'l'EUOO­
�UptUP11cravtuc;; di A Q L" ed altri e condivisa da Bodm. (cf. I'Introd.). 

10 f:1toi11crav] E1t0111crEV 62' Sy. 
62 1 1  1tOl1\cral tcp 1tl..11criov Bodm. con Q L-3 1 1 -88 410 588;  tcp 1tl..11criov 

1tOl1\crUl rell. ;  cf. I'Introd. 
1 1  1tOl1\crat] pr. tOU L-3 1 1 ;  >239 Bo SyL2 Aeth. 
12 Mroücr1\] �rocr11 A 62' III; �roucrEl 87* 541 (vid.); �roUcrEroC;; 588;  

> 106. 
12-13  a1tEKtEWUV] U1tEKtEWEV 407 Syw. 
1 3  UUtouC;;] + l..1SoßOl..11craVtEC;; 588; > Lucif. 
13 avaittov] uSroov L' 106 230; OlKUlOV Ps. ehr. VI 594; innocentis 

Lucif. 
63 14 XEl..KiuC;;] helqana Sy. 

15-16 1tEpi t1\c;; Suy. UUtrov B 62' 3 1 1 -1II; + tOV 3EOV L-36; pr. tro SEro V; 
pr. tOV SEOV (KUpl0V 588) rell. (Or.1at XVII 75 Lo\). Bodm. conferma autore­
volmente A Q L Hippol. e gli altri (cf. l'Introd.). 

15-16 tiiC;; Suy. autrov B L-36_3 1 1  Las Hippol.A; pr. croucruvvac;; Q; 
+ croucravv11C;; 62' 538 87* 230" 239 670; + crrocruvv11C;; 770C 46 106 410 588 
Aeth.;  + crrocruvvac;; 770· 87c 26 380 590; + croucruvvuc;; rell.; Bodm. si 
trova dunque schierato con A. 
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Sus. 18  EV uuTfl] in susanna Co; >670. 
64 20 EVOl1t. tOÜ AaOü] EVUVtlOV tOU AUOU C; EV tro AUro 54 1 .  

21  La subscriptio in L-48 e croucruvvu; in A Aeth. e opucrt� u'; in LaS e 
I explicit. opucrt� ß ehe si legge in Bodm. va piuttosto interpretato eome 
inscriptio aHa prima ÖPUcrl� di Dan. (ef. l'Introd.). 

f. 8 a  (Dan. I 1-4) 

Dan. I 
1 1 tii�] om. C 534. 

2 

3 

2-3 N uß. ßUcrtMU<;] tr. 239; vuß. 0 ßUcrtAEU<; II 87 54 1 584 Hippol. Met 
Tht.P ( = II 8 1 3). 

3 d�] E1tl V. 
3-4 EltO]AlOpIC1U di Bodm. e probabilmente dovuto al maldestro tenta­

tivo di correzione di un EltOAlOPICl (incomprensibile per 10 seriba) ehe 
doveva essere letto EltOA10PICEt, lezione dei reste della tradizione eeeetto 
Hippol. Met (EltOAtoPICllcrEV). 

6 tOÜ 9Eaü] ICUptou 3 1 1  C LaS Bo Aeth. Hippo!. = 0' et Par. 11 36, 7. 
7 llVEyKEv] UltllV. 230 = 0'; UVllV. 233' 670. 
7 crEvuap 538-88 130 407 410 534 590 Hippo!.Met ; crEvvup 62; EVVUUP 

490; araq Arab. 
8 Bodm. ha OtKOV con A LI' ed ahri, opponendosi alla lezione ülKOU di 

B-239 Q*-230" 147 410 584; pr. El<; L' c verss.p Tht.; pr. Et<; tOV 88. 
8-10 tOÜ 9Eal> UUtOl> I O n 20 106 239 410 584 Arm.p 
9 91lcruupol>] pr. tou 147 L'-36_88 Tht.; tou 9Eau 405 * ;  > A Qtxt V 36. In 

queste easo Bodm. conferma pie namen te B. 
9 toü] om. B*-26-46". 

10 l:q>uvEI;; di Bodm. e un evidente errore per Acrq>UVEI;; tradizionale, 
norne ehe compare in altri testimoni con piecoie varianti: Acrq>UVEtl;; 534; 
-VE<; 36 87* LaS Chr. ; -VEX 46; -vul;; 230 Arab.; -VE� 147 Hippo!. Met ; -VU� 62 
9 1 ;  ucrq>UVE� 106; ucrq>uq>uVEI;; 233 ; acrltucrtvll L-36 (22*); ucrXUVll 22c ; pr. 
tro A" C 230" 239 380 407 534 590 670 = m 

1 1  UUtoü] om. 62' 230 Hippol.Met 

1 1  EtcrayaYE\v] -YUYE 130;  pr. tOU 230 = At 

12 t&V u\.&v / tii� UtXIl.] tr. 26 4 1 0  541 Fa Hippol.Met 
12 IcrpullA] lEpoucruAllll 36 C 230; pr. trov UlroV L-36_88 46 Chr. Tht. 

( = 11 8 13); > 106. 
13-14 Kui UltO t&V ltop9.] om. Aeth. 
14 ltOp90IlIlElV: la forma di questo termine di origine persiana e molto 

oseillante nelle varie fonti testuali; troviamo ltOp90IlIl(E)lV (eon Bodm.) in 
A L36 1 30 239 380 407 Polyehr. Tht.P; ltop31lEtV in 46 541 ;  ltop30UllllElV in 
534; ltOp31ltrov in 584; ltUp90lllV in Co; parthis in Arm.; curdis? in Arab.; 
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> Las. Troviamo invece la forma con q>- iniziale in V 405 1 06 (q>op30�( t h v), 
230 (q>op30�Tlv) e negli altri (q>op30��(t)lV). 

4 1 4  oi�] pr. tv L'-88 LaS ehr. Tht. "' ·  
1 5  EV al)'tOi� / �&��] tr. L'; om. EV B*-534 541 ;  om. EV au'tOi� LaS. 
1 5  �&��] pr. lta� V 230" 380 393 584 = jft 
15  KaJ..ou�] KaA.01 A *? 
1 7  Yl'YV(OcrKOV"tt� di Bodm. * e stato corretto s. l .  in -a�. 
17  YV&<J1v] + Kat croq>lav II Tht.P (in Bodm. 10 spazio ridotto della 

lacuna esclude questa inserzione). 
1 8  Bodm. omette Kai prima di oi�; Tht.P ha tV 01� in luogo di Kat oi� (et 

eos in quibus LaS). 
1 9  EV au"toi�] om. c 584 LaS Aeth. 
1 9  Ecr"tUVat] pr. 'tou L'-88 Tht.P = jft; ut essent LaS Hippol. ;  pr. Ka1 54 1 ;  

> 147. 
1 9  EV "tC!> O'iKQ)] om. A' 233 534 Aeth.P; om. EV 764; om. "tC!> HippoLMet 
19-20 tvwmov di Bodm. non compare in tutti i testimoni ma e attestato 

da BC-46" -239 A" Qmg 36-538 C' 230'-541 mg 380 393 407 4 1 0 590 670 Aeth.p 
Arab. Arm. 

20 �lM�at] pr. "tou L' ehr. Tht. = jft; 'tou oloaOKtlV 88;  tOl0a�tV 106.  

f. Sb (Dan. 1 5-10) 

5 1 aö"toi�] om. LaS Bo. 
1 Ö JW.<J1A.tU�] om. 541 Bo. 
4 Kai] OID. 233 239 670 Arm. 
4 Spe'l'al] tKSp. L'-88 46 Tht. ;  tSpt'l'tv 1 06. 
5 ihTl] pr. tltl L'. 
5 �t"t au"ta e lezione singolare di Bodm. per �t"ta "tau "ta deI resto della 

tradizione. 
5 cr"tllval] tcr"tava1 41O; + au'tOu� L'-88 46 Tht. 

6 6 tytVOV"tO L-3 1 1-88 46 LaS Aeth. ArID. ehr. Tht.P; inventi sunt Bo. 
7 EV] ex Las; >A 26 230' 534 Tht.P 
8 Kai 1 0] om. Aeth.p = At 
8 Kai r] OID. 1 06 230 670 HippoLMet = At 
8 MlcraTlA. ... Asapia�] tr. 88 87 46 393? Aeth. Hippol. ehr. Tht. 
8 Kat 3 ° ]  om. 420 = 0'. 

7 10 öv6�a"ta] + Kat tSTlKt 62' Aeth.p = At 
10 "tC!> 1 ° ]  "tO �tV 62; 'tov �tv 147; + �tv ehr. = 0'. 
10 ßap"tacrap A 239. 
1 1  crtOpaK e la lezione di Bodm. con 538 26 407 584 590 670 verss.p; 

OtOpax rell. 
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1 1-12 Kat 't4'> Mtcr. MtcraX / Kat 't4'> A�. A�ö.] tr. 88 Chr. 
1 1-12 MtcrallA ... A�api�] tr. 46 Bo Aeth.p Tht.P 
1 1  �tcraK A" 538 C-490 26 130 230" 239 407 410 590 670 verss .p 
12 a�Eövayoo LJ6 Arm. 

8 13  bti 'tTtV Kapöiav] EV 'tll Kapöta 91 26 verss.p Chr. Polyehr. Tht.P 
14 cO<;; ou liTt UAtcrYllSfl] 'tou �1l aAtcrnSllvat L'-88 46 Arm. Chr. (om. 

'tOu) Tbt. 
16 cO<;; ou] 01t00<;; LI ' 46 Chr. Tht. 
18  11 secondo El<;; e omesso da B-26-239 62' 36 C 230' 380 407 584 5 90 

verss.p Tbt.; Bodm. con A Q L" non presenta questa laeuna (cf. Dan. 12, 2 e 
Ziegler 62). 

18  olKnp�6v] -�ou<;; L' C 380 407 584 590 = JIl 
10 21 'tov �aO"\Aia] om. Qtxt. 

f. 9a (Dan. I 10-16) 

1 u�&v 1 °]  om. 239 4lO 54 1 Arm. 
1 EtÖll di Bodm. e probabile errore iotaeistieo per 'iön. 
2 crKuSproml] om. 87 = Ald. 
2 'ta 1 ° ] 1taVLll 239 Bo. 
2-3 cruvllAtKa] -Kta A 91 -490; cruvO�tAllKa 54 1 .  
4 KE<jIaAllv] 'IIUXllV V 26 130 534 670 Arab. 
4 't4'> �acr.] pr. 1tapa 106 Arab.; >230' 4lO (spatio relieto) Aeth. (vid.) 

= 0' 
1 1  6 Bodm. omette prima di upxtimvouxoc;; l'articolo I> presente nel resto 

della tradizione. 
7 Avaviav, MtcrallA.. A�.] a�ap\Ov avavtav Kat �tcrallA 88; avavtav 

Kat ( >46 Chr.) a�aptav Kat ( >26) �tcrallA 26 46 230 Bo Aeth. Chr. Tht. 
(vid.). 

7 Avaviav B-26-46'-239 62' 3 1 1-1// 54 1 670 Chr. ; pr. Kai rell. ;  Bodm., 
laeunoso nella parte ehe preeede A vaviav non sembra, pero, avere spazio 
sufficiente per Kat. 

7 MtcrallA Bodm. con B-26- 1 30-239-534 62' 538-449 407 54 1 584 590 
670; pr. Kat re 11. 

7 A�apiav Bodm. eon B- 130-239-534 V*-62 449; pr. Kat rell. = JIl 
12 8 öll] om. verss.p Chr.comrn Hi.ep. 100, 7.  

8 1ta'iöa<;;] ÖOUAOU<;; Chr.lern Ps.Ath. IV 260. 
10 't1l<;; Yll<;; si trova in Bodm. A' Q-230" 36-538-88 C' 26 46" 239 4lO 670 

Co Aeth. Arab. Chr. PS.Ath. IV 257 = 0' ; e inveee omesso da B LI' ed altri 
testimoni (tra eui Hi.ep.) e non accolto dallo Ziegler. 

1 1  1t\6�ESa] pr. Kat 147 Arm.p 
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13 12  evromov oou] om. 230 590 Aeth. 
13 Bodm. conferma l'originalita della lezione eoaOVtrov gia presente in 

B 410 590 contro EOalOVtrov degli altri (cf. Ziegler 64). 
13-14 tilv tpa7t.] a7to tTl<; tpa7tE�Tl<; 584 verss.p Hi.ep. 100, 7. 
15 äv] Eav A' V C' alii. 
15  7toiTloov] pr. Outro(<;) L-3 1 1  584 Arm.p Hi.ep. = 0'. 

15  18 öEKa] om. LaW• 
20 toxupm di Bodm. e condiviso da Be Q e da ahri; B* A' hanno tOXupOt 

(accoho nel testo dallo Ziegler); L-3 1 1 -88 46 Law Chr. Tht. fanno prece­
dere tOXUpOt da aUtOl. 

2 1  Bodm. conferma ancora la lezione di B- 130 380 590 670 EOaOVta 
contro EOaWVta degli altri (cf. Ziegler 64). 

f. 9b (Dan. I 16-20) 

16  3 07tEp�ata] o7tEPlla 46 233 ;  legumina LaW Arab. = 0' e t  Vulg. ; + ter-
ra e Bo Aeth. 

17 3-4 tOl<; tEOOapm(v) 7tmÖaplOt<; Km Bodm. con A' 26 46' 230" 239 380 
140 590 Aeth. Arm.; Kat tOt<; tEOOapm(v) ( +  tOUtOt<; 538) 7tatöaptOt<; Kat 
V (om. Kat 2°) 538 670; tOt<; tEOOapmv 7tatÖaplOt<; Kat tOl öavtTlA. avavta 
a�apl<l IltcraTlA. 534; Kat tOt<; 7tatÖaplOt<; tOt<; tEOOapOl(v) ( +  tOUtOl<; 
L-3 1 1 )  62' L '-3 1 1 LaW (et illis quattuor pueris) Tht. ; quattuor adolescentibus 
et hi adolescentes quattuor Arab.; Kat C' 407 584 Hippol.; Kat ta 7tatoapta 
tauta, 01 tEooapE<; autOt B 925 Co (vid.); Kat ta 7tatöapl<l tauta ta tEO­
OI:pa Q. Lo Ziegler segue B. 

5 a\)toi<; / 6 aEas] tr. 925 ; om. autoi<; 230; dominus Law; om. 6 aEO<; 
490* 670. 

5 OUVEOtV / Kai / <pPOVTlOtv] tr. 925; om. Kai <ppov. 230; + et pulchri-
tudinem Bo. 

. 

6 Kai] om. Q*-233 106 239 590 925 Tht.P Or}at VII 172.  
8 evu7tviOl<;] pr. EV L'36-3 1 1  925 Bo Arab. 

1 8  8 Kai] + EyEVEtO 46' 230" 239 380 Aeth. 
9 rov] om. 106 239 407e Arm. 
9-10 Ei7tEV 6 ßao.] praejinierat lex dixit rex Law• 

10-1 1 Kai EloTnaYEv autOu<;] om. B*-46 233; om. Kai Q-541 L-3 1 1  534 
Co Chr. Tht.p; om. autou<; Q; Bodm. presenta con A V il testo integro. 

1 2  evavtiov] EVOl7tlOV 46 54 1 584 Tht.; 7tpo<; Chr. 
12 Naß.] regis Bo Hippol. ; + tOu ßamA.EOl<; 233 ; pr. tOu ßaOlA.EOl<; 54 1 

Aeth. ;  pr. tOu Tht.P 
1 9  1 3  6 ßamA.Eu<;] vaßouxoöovooop L-3 1 I .  

15  La lacuna all'inizio del rigo e di 5-6 lettere. Questo consente di 
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escludere l'integrazione UU'tÖlV Öll0tot prima di �UVtllA; ulnÖlv puo esse re 
caduto in Bodm. come in 130 239 410 LaW Aeth. Arm. 

15  Kui 1 ° ]  om. 46 Law Tht.P = m 
15  Kui r] om. 584 Law Tht:P = m 
15-16 MtcrullA ... A�upi�] tr. 88 46 230' 239 Bo Aeth.p Hippol. Tht. 
17-18 sv 1tuv'tt {>Ttllun] 1tUV PllllU 380 407 584 = m 

20 20 1tupa] um:p 88 Chr. Tht. = 0'. 
21  KUt 't00<;] om. 764; om. Kui Law = . ; om. 'too<; V Tht. 

Miszellen 

Neue Kölner Papyri 

Von Thomas Gelzer, Bern 

Wiederum mit dankenswert kurzem Abstand folgt Bd. 3 der Sammelaus­
gabe der Kölner Papyri I ,  an dem dieselben Qualitäten zu loben sind wie an 
seinen Vorgängern (zu Bd. 1 und 2 s. diese Zeitschr. 35, 1978, 167f. und 36, 1979, 
254). Ausser einem (Nr. 126) sind alle hier zum ersten Mal publiziert. Die mei­
sten sind vorher in Übungen behandelt und die literarischen speziellen Ken­
nern vorgelegt worden, die wertvolle Hilfe gewährt haben. 30 Urkunden (Nr. 
137-166) vom 1 .  Jh. v. Chr. bis zum 7. Jh. n. Chr. sind bearbeitet, übersetzt und 
durch besonders auch für den Historiker nützliche Indices erschlossen von 
D. Hagedorn und R. Hübner. Die Addenda et Corrigenda zu Bd. 2 (S. 21 7f.) 
enthalten wichtige Nachträge von E. Livrea (zu Nr. 63, Klage der Ariadne: 
wohl von einem Dichter, den Nonnos benützte) und W. Luppe (zu Nr. 67, Eur. 
LA., Hinweis auf den 1 973 publizierten P. Leid. inv. 5 10, vom selben Stück). 

Von den auch handschriftlich überlieferten literarischen Texten bietet Nr. 
135 interessante Lesarten zu Plato, Phileb. 61 C-E, Nr. 136 (Pergament) einige 
Varianten zu [Demosth.] In Tim. 24, 26-28. Diese beiden sind von M. Erler, ein 
Homerpapyrus (Nr. 134, A 25 1-266) und alle, die nur auf Pap. überliefert sind, 
von B. Kramer bearbeitet. Neben sieben Fetzchen von prosaischen (Nr. 1 3 1-
133) und poetischen Texten (darunter Nr. 127 ein Homercento, Nr. 128 Reste 

I Kölner Papyri (P. Köln). Bd. 3, bearb. von Bärbei Kramer, Michael Erler, Dieter Hagedorn 
und Robert Hübner. Abh. d. Rheinisch-Westfälischen Akad. d.  Wiss., Sonderreihe Papyro­
logica Coloniensia VII 3. Westdeutscher Verlag, Opladen 1980. 218 S., 34 Taf. 
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